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दािन⡪येल

दािन⡪येल का बाबुल ले जाया जाना

१ १नबकूदने⡰सर बाबुल का राजा था।
नबकूदने⡰सर ने य⣶शलेम पर आक्रमण

िकया और अपनी सेना के साथ उसने य⣶शलेम
को चार⤠ ओर से घेर िलया। यह उन िदन⤠ की
बात है जब यहदूा के राजा यहोयाकीम के शासन
का तीसरा वष✒ चल रहा था। २यहोवा ने यहदूा
के राजा यहोयाकीम को नबकूदने⡰सर के ⢣ारा
परािजत करा िदया। नबकूदने⡰सर ने परमे⡮वर के
मि⡤दर के साज़ो—सामान को भी हिथया िलया।
नबकूदने⡰सर उन व⡰तुओं को िशनार ले गया।
नबकूदने⡰सर ने उन व⡰तुओं को उस मि⡤दर म✉
रखवा िदया िजसम✉ उसके देवताओं की मिूत✒याँ
थी।ं

३ इसके बाद राजा नबकूदने⡰सर ने अशपनज
को एक आदेश िदया। (अशपनज राजा के खोजे
सेवक⤠ का पर्धान था। ) राजा ने अशपनज को
कुछयहदूी पु⣶ष⤠को उसकेमहलम✉ लाने कोकहा
था। नबकूदने⡰सर चाहता था िक पर्मुख पिरवार⤠
और इसर्ाएल के राजा के पिरवार के कुछ यहदूी
पु⣶ष⤠ को वहाँ लाया जाये। ४नबकूदने⡰सर को
केवल हट्टे—कट्टे यहदूी जवान ही चािहये थे।
राजा को बस ऐसे युवक ही चािहये थे िजनके
शरीर पर कोई खर⤠च तक न लगी हो और उनका
शरीर िकसी भी तरह के दोष से रिहत हो। राजा
सु⡤दर, चु⡰त और बुदि्धमान नौजवान ही चाहता
था। राजा को ऐसे युवक चािहये थे जो बात⤠ को
शीघर्ता से और सरलता से सीखने म✉ समथ✒ ह⤠।
राजाको ऐसे युवकोकीआव⡮यकता थीजो उसके
महल म✉ सेवा काय✒ कर सक✉ । राजा ने अशपनज
को आदेश िदया िक उन इसर्ाएली युवक⤠ को
कसिदय⤠ की भाषाऔर िलिप की िश⡕ा दी जाये।

५ राजा नबकूदने⡰सर उन युवक⤠ को पर्ितिदन
एक िनि⡮चत मातर्ा म✉ भोजनऔर दाखमधु िदया
करता था। यह भोजन उसी पर्कार का होता था,
जैसा ⡰वयं राजाखाया करता था। राजा की इ⡜छा
थी िक इसर्ाएल के उन युवक⤠ को तीन वष✒ तक
पर्िश⡕ण िदया जायेऔर िफर तीन वष✒ के बाद वे
युवक बाबुल के राजा के सेवक बन जाय✉ । ६उन
युवक⤠ म✉ दािन⡪येल, हन⡤याह, मीशाएल और
अजया✒ह शािमल थे। ये युवक यहदूा के पिरवार
समहू से थे। ७सो इसके बाद यहदूा के उन युवक⤠

को अशपनज ने नये नाम रख िदये। दािन⡪येल को
बेलतश⡰सर का नया नाम िदया गया। हन⡤याह
का नया नाम था शदर्क। मीशाएल को नया नाम
िदया गया मेशकऔरअजया✒ह का नया नाम रखा
गया अबेदनगो।

८दािन⡪येल राजा के उ⢘मभोजनऔरदाखमधु
को गर्हणकरना नहीं चाहता था। दािन⡪येलनहीं
चाहता था िक वह उस भोजन और उस दाखमधु
से अपने आपको अशु⢝ कर ले। सो उसने इस
पर्कारअपनेआपकोअशु⢝होने से बचाने के िलये
अशपनज से िवनती की।

९परमे⡮वर ने अशपनज को ऐसा बना िदया िक
वहदािन⡪येल के पर्ित कृपालुऔरअ⡜छा िवचार
करने लगा। १० िक⡤तु अशपनज ने दािन⡪येल से
कहा, “म✊ अपने ⡰वामी, राजा से डरता हूँ। राजा
ने मुझे आ⡖ा दी है िक तु⡩ह✉ यह भोजन और यह
दाखमधु दी जाये। यिद तू इस भोजन को नहीं
खाता है तो तू दुब✒ल और रोगी िदखने लगेगा। तू
अपनी उमर् के दसूरे युवक⤠ से भ⢜ा िदखाई देगा।
राजा इसे देखेगा और मुझ पर क्रोध करेगा। हो
सकता है, वह मेरा िसर कटवा दे⤤ जबिक यह दोष
तु⡩हारा होगा।”

११ इसके बाद दािन⡪येल ने अपने देखभाल
करने वाले से बातचीत की। अशपनज ने उस
रखवाले को दािन⡪येल, हन⡤याह, मीशाएल और
अजया✒ह के ऊपर ⡣यान रखने को कहा हुआ था।
१२दािन⡪येल ने उस रखवाले से कहा, “कृपा करके
दस िदन तक तू हमारी परी⡕ा ले। हमे खाने को
साग—स⡧जी और पीने को पानी के िसवाय कुछ
मत दे। १३ िफर दस िदन के बाद उनदसूरे नौजवान⤠
के साथ तू हमारी तुलना करके देख, जो राजा
का भोजन करते ह✊ और िफर अपने आप देख
िक अिधक ⡰व⡰थ कौन िदखाई देता है। िफर तू
अपने—आप यह िनण✒य करना िक तू हमारे साथ
कैसा ⡭यवहार करना चाहता है। हम तो तेरे सेवक
ह✊ ।”

१४सो वह रखवाला दािन⡪येल, हन⡤याह,
मीशाएल और अजया✒ह की दस िदन तक परी⡕ा
लेते रहने के िलये तैयार हो गया। १५दस िदन⤠
के बाद दािन⡪येल और उसके िमतर् उन सभी
नौजवान⤠ से अिधक हट्टे—कट्टे िदखाई देने
लगे जो राजा का खाना खा रहे थे। १६सो उस
रखवाले ने उ⡤ह✉ राजा का वह िवशेष भोजन और
दाखमधु देना ब⡤द कर िदया और वह दािन⡪येल,
हन⡤याह, मीशाएलऔरअजया✒ह को उसखाने के
⡰थान पर साग सि⡧जयाँ देने लगा।
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१७परमे⡮वर ने दािन⡪येल, हन⡤याह, मीशाएल
और अजया✒ह को बुदि्ध पर्दान की और उ⡤ह✉
अलग—अलगतरहकी िलिपय⤠और िव⡖ान⤠ को
सीखने की यो⡚यता दी। दािन⡪येल तो हर पर्कार
के िद⡭य दश✒न⤠ और ⡰व⡥न⤠ को भी समझ सकता
था।

१८ राजा चाहता था िक उन सभी युवक⤠ को
तीन वष✒ तक पर्िश⡕ण िदया जाये। पर्िश⡕ण
का समय परूा होने पर अशपनज उन सभी युवक⤠
को राजा नबकूदने⡰सर के पास ले गया राजा ने
उनसे बात✉ की। १९ राजा ने पाया िक उनम✉ से कोई
भी युवक उतना अ⡜छा ही था िजतने दािन⡪येल,
हन⡤याह, मीशाएलऔरअजया✒ह थे। सो वे चार⤠
युवक राजा के सेवक बना िदये गये। २० राजा हर
बार उनसे िकसी मह⡡वपणू✒ बात के बारे म✉ पछूता
और वे अपने पर्चुर ⡖ान और समझ बझू का
पिरचय देते। राजा ने देखा िक वे चार⤠ उसके
रा⡝य के सभी जादगूर⤠ और बुदि्धमान लोग⤠ से
दस गुणा अिधक उ⢘म ह✊ । २१सो राजा कुस⣶् के
शासन काल के पहले वष✒ तक दािन⡪येल राजा की
सेवकाई करता रहा।

नबकूदने⡰सर का ⡰व⡥न

२ १नबकूदने⡰सर ने अपने शासन के दसूरे वष✒
के म⡣य एक सपना देखा। उसके सपने ने उसे

⡭याकुल कर िदया। जैसे तैसे बहुत देर बाद उसे
नीदंआई। २सो राजा नेअपनेसमझदारलोग⤠को
अपने पास बुलाया। वे लोग जाद—ूटोना िकया
करते थे, और तार⤠ को देखा करते थे। सपन⤠ का
फल बताने के िलये वे ऐसा िकया करते थे। वे ऐसा
इसिलये करते थे िक जो कुछ भिव⡯य म✉ घटने
वाला है, वे उसे जान जाय✉ । राजा उन लोग⤠ से
यह चाहता था िक वे, उसके बारे म✉ उसे बताय✉ जो
सपना उसने देखा है। सो वे भीतरआयेऔरआकर
राजा के आगे खड़े हो गये।

३तब राजा ने उन लोग⤠ से कहा, “म✊ ने एक
सपना देखा है िजसम✉ म✊ ⡭याकुल हूँ। म✊ यहजानना
चाहता हूँ िक उस सपने का अथ✒ ⡘या है”

४ इस पर उन कसिदय⤠ ने राजा से उ⢘र देते
हुए कहा। वे अरामी भाषा म✉ बोल रहे थे। “राजा
िचरंजीव रहे। हम तेरे दास ह✊ । तूअपना ⡰व⡥न हम✉
बता। िफर हम तुझे उसका अथ✒ बताय✉ गे।”

५ इस पर राजा नबकूदने⡰सर ने उन लोग⤠ से
कहा, “नही⤤ं वह सपना ⡘या था, यह भी तु⡩ह✉ ही
बताना है और उस सपने का अथ✒ ⡘या है, यह
भी तु⡩ह✉ ही बताना है और यिद तुम ऐसा नहीं

कर पाये तो म✊ तु⡩हारे टुकड़े—टुकड़े कर डालने
की आ⡖ा दे दूँगा। म✊ तु⡩हारे घर⤠ को तोड़ कर
मलबे के ढेर और राख म✉ बदल डालने की आ⡖ा
भी दे दूँगा ६और यिद तुम मुझे मेरा सपना बता
देते हो और उसकी ⡭या⡙या कर देते हो तो म✊
तु⡩ह✉ अनेक उपहार, बहुत से पर्ितफलऔरमहान
आदर पर्दान क⣶ँगा। सो तुम मुझे मेरे सपने के
बारे म✉ बताओ और बताओ िक उसका अथ✒ ⡘या
है।”

७उन बुदि्धमान पु⣶ष⤠ ने राजा से िफर कहा,
“हे राजन, कृपा करके हम✉ सपने के बारे म✉ बताओ
और हम तु⡩ह✉ यह बताय✉ गे िक उस सपने का फल
⡘या है।”

८ इस पर राजा नबकूदने⡰सर ने कहा, “म✊
जानता हूँ , तुम लोग और अिधक समय लेने का
जतन कर रहे हो। तुम जानते हो िक म✊ ने जो कहा,
वही मेरा अिभपर्ाय है। ९ तुम यह जानते हो िक
यिद तुमने मुझे मेरे सपने के बारे म✉ नहीं बताया
तो तु⡩ह✉ द⡠ड िदया जायेगा। सो तुम सब एक मत
हो कर मुझसे बात✉ बना रहे हो। तुम और अिधक
समय लेना चाहते हो। तु⡩ह✉ यहआशा है िकम✊ जो
कुछ करना चाहता हूँ उसे तु⡩हारी बात⤠ म✉ आकर
भलू जाऊँगा। अ⡜छा अब तुम मुझे मेरा सपना
बताओ। यिद तुम मुझे मेरा सपना बता पाओगे
तभी म✊ यह जान पाऊँगा िक वा⡰तव म✉ उस सपने
का अथ✒ ⡘या है। यह तुम मुझे बता पाओगे⤤”

१०कसिदय⤠ ने राजा को उ⢘र देते हुए कहा,
“हे राजन, धरती पर कोई ऐसा ⡭यि⡘त नहीं है
जैसा,आपकरने को कह रहे ह✊ , जो वैसा कर सके।
बुदि्धमान पु⣶ष⤠ अथवा जादगूर⤠ या कसिदय⤠
से िकसी भी राजा ने कभी भी ऐसा करने को
नहीं कहा। यहाँ तक िक महानतम और सबसे
अिधकशि⡘तशाली िकसी भी राजा ने कभीअपने
बुदि्धमान पु⣶ष⤠ से ऐसा करने को नहीं कहा।
११महाराज,आप वह काम करने को कह रहे ह✊ , जो
अस⡩भव है। बस राजा को उसके सपने के बारे म✉
और उसके फल के बारे म✉ देवता ही बता सकते ह✊ ।
िक⡤तु देवता तो लोग⤠ के बीच नहीं रहते।”

१२जब राजा ने यह सुना तो उसे बहुत क्रोध
आया और उसने बाबुल के सभी िववेकी पु⣶ष⤠
को मरवा डालने की आ⡖ा दे दी। १३ राजा
नबकूदने⡰सर के आ⡖ा का िढंढोरा िपटवा िदया
गया। सभी बुदि्धमान पु⣶ष⤠ को मारा जाना था,
इसिलये दािन⡪येल और उसके िमतर्⤠ को भी
मरवा डालने के िलये उनकी खोज म✉ राज—पु⣶ष
भेज िदये गये।
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१४अयो✒क राजा के र⡕क⤠ का नायक था। वह
बाबुल के बुदि्धमान पु⣶ष⤠को मार डालने के िलये
जा रहा था, िक⡤तु दािन⡪येल ने उससे बातचीत
की। दािन⡪येल ने अयो✒क से बुदि्धमानी के साथ
नमर्तापवू✒क बात की। १५दािन⡪येल ने अयो✒क से
पछूा, “राजा ने इतना कठोर द⡠ड देने की आ⡖ा
⡘य⤠ दी है”
इस पर अयो✒क ने राजा के सपने वाली सारी

कहानी कह सुनाई, दािन⡪येल उसे समझ गया।
१६दािन⡪येल ने जब यह कहानी सुन ली तो वह
राजा नबकूदने⡰सर के पास गया। दािन⡪येल ने
राजा से िवनती की िक वह उसे थोड़ा समय और
दे। उसके बाद वह राजा को उसका ⡰व⡥नऔर उस
⡰व⡥न का फल बता देगा।

१७ इसके बाद दािन⡪येल अपने घर को चल
िदया। उसने अपने िमतर् हन⡤याह, मीशाएल
और अजया✒ह को वह सारी बात कह सुनाई।
१८दािन⡪येल ने अपने िमतर्⤠ से ⡰वग✒ के परमे⡮वर
से पर्ाथ✒ना करने को कहा। दािन⡪येल ने उनसे
कहा िक वे परमे⡮वर से पर्ाथ✒ना कर✉ िक वह उन
पर दयालु होऔर इस रह⡰यको समझने म✉ उनकी
सहायता करे िजससे बाबुल के दसूरे िववेकी पु⣶ष⤠
के साथ दािन⡪येल और उसके िमतर् भी मौत के
घाट न उतार िदये जाय✉ ।

१९ रात के समय परमे⡮वर ने एक दश✒न म✉
दािन⡪येल को वह रह⡰य समझा िदया। इस
पर ⡰वग✒ के परमे⡮वर की ⡰तुित करते हुए
२०दािन⡪येल ने कहा :
“परमे⡮वर के नाम की सदा पर्शंसा करो⤤
शि⡘त और साम⡢य✒ उसम✉ ही होते ह✊ ⤤
२१वह ही समय को बदलता है वह ही वष✒ के

ऋतुओं को बदलता है।
वह ही राजाओं को बदलता है।
वही राजाओं को शि⡘त देता है और वही छीन

लेता है।
वही बुदि्ध देता है और लोग बुदि्धमान बन जाते

ह✊ ।
वही लोग⤠ को ⡖ान देता है और लोग ⡖ानी बन

जाते ह✊ ।
२२वह गहन और िछपे रह⡰य⤠ का ⡖ाता है जो

समझ पाना किठन है।
उसके संग पर्काश बना रहता है,
सो इसी से वह जानता है िक अंधेर म✉ और रह⡰य

भरे ⡰थान⤠ म✉ ⡘या है⤤
२३ हे मेरे पवू✒ज⤠ के परमे⡮वर, म✊ तुझको ध⡤यवाद

देता हूँ और तेरे गुण गाता हूँ।

तनेू ही मुझको ⡖ान और शि⡘त दी।
जो बात✉ हमने पछूीं थी उनके बारे म✉ तनेू हम✉

बताया⤤
तनेू हम✉ राजा के सपने के बारे म✉ बताया।”

दािन⡪येल ⢣ारा राजा के ⡰व⡥न की ⡭या⡙या
२४ इसके बाद दािन⡪येल अयो✒क के पास गया।

राजा नबकूदने⡰सर ने अयो ✒क को बाबुल के
बुदि्धमान पु⣶ष⤠ की ह⡡या के िलये िनयु⡘त िकया
था। दािन⡪येल ने अयो✒क से कहा, “बाबुल के
बुदि्धमान पु⣶ष⤠ की ह⡡या मत करो। मुझे राजा
के पास ले चलो, म✊ उसे उसका ⡰व⡥न और उस
⡰व⡥न का फल बता दूँगा।”

२५सो अयो✒क दािन⡪येल को शीघर् ही राजा के
पास ले गया। अयो✒क ने राजा से कहा, “यहदूा के
बि⡤दय⤠ म✉ म✊ ने एक ऐसा पु⣶ष ढँूढ िलया है जो
राजा को उसके सपने का मतलब बता सकता है।”

२६सो राजा ने दािन⡪येल (बेलतश⡰सर) से एक
पर्⡮न पछूा, “⡘या तू मुझे मेरे सपने और उसके
अथ✒ के बारे म✉ बता सकता है”

२७दािन⡪येल ने उ⢘र िदया, “हे राजा
नबकूदने⡰सर, तुम िजस रह⡰य के बारे म✉ पछू
रहे हो, उसे तु⡩ह✉ न तो कोई पि⡠डत, न कोई
ताि⡤तर्क और न कोई कसदी बता सका है।
२८ िक⡤तु ⡰वग✒ म✉ एक परमे⡮वर ऐसा है जो भेद
भरी बात⤠ का रह⡰य बताता है। परमे⡮वर ने
राजा नबकूदने⡰सर को आगे ⡘या होने वाला है,
यह दशा✒ने के िलये सपना िदया है। अपने िब⡰तर
म✉ सोते हुए तुमने सपने म✉ जो बात✉ देखी थी,ं वे
ये ह✊ , २९ हे राजा⤤ तुम अपने िब⡰तर म✉ सो रहे
थे। तुमने भिव⡯य म✉ घटने वाली बात⤠ के बारे
म✉ सोचना आर⡩भ िकया। परमे⡮वर लोग⤠ को
रह⡰यपणू✒ बात⤠ के बारे म✉ बता सकता है। सो
उसने भिव⡯य म✉ घटने वाला है, वह तु⡩ह✉ दशा✒
िदया। ३०परमे⡮वर ने वह रह⡰य मुझे भी बता
िदया है। ऐसा इसिलये नहीं हुआ िक मेरे पास
दसूरे लोग⤠ से कोई अिधक बुदि्ध है। बि⡫क मुझे
परमे⡮वर ने इस भेद को इसिलए बताया है िक
राजा को उसके सपने का फल पता चल जाये और
इस तरह हे राजन, तु⡩हारे मन म✉ जो बात✉ आ
रही थी,ं उ⡤ह✉ तुम समझ जाओ।

३१ “हे राजन, सपने म✉ आपने अपने सामने खड़ी
एक िवशाल मिूत✒ देखी है, वह मिूत✒ बहुत बड़ी थी,
वह चमकदार थी और बहुत अिधक पर्भावपणू✒
थी। वह ऐसी थी िजसे देखकर देखने वाले की
आँख✉ फटी की फटी रहजाय✉ । ३२उसमिूत✒ का िसर
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शु⢝ सोने का बना था। उसकी छाती और भुजाएँ
चाँदी की बनी थी।ं उसका पेट और जाँघ✉ काँसे की
बनी थी।ं ३३उसमिूत✒ की िप⡠डिलयाँ लोहे की बनी
थी।ं उस मिूत✒ के पैर लोहे और िमट्टी के बने थे।
३४जब तुम उस मिूत✒ की ओर देख रहे थे, तुमने
एक चट्टान देखी। देखते—देखते, वह चट्टान
उखड़ कर िगर पड़ी िक⡤तु उस चट्टान को िकसी
⡭यि⡘त ने काट कर नहीं िगराया था। िफर हवा म✉
लुढ़कती वह चट्टान मिूत✒ के लोहे और िमट्टी के
बने पैर⤠ से जा टकराई। उस चट्टान से मिूत✒ के
पैर चकनाचरू हो गये। ३५ िफर त⡡काल ही लोहा,
िमट्टी, काँसा, चाँदी और सोना सब चरू—चरू हो
गया और वह चरूा गिम✒य⤠ के िदन⤠ म✉ खिलहान
के भसेू जैसा हो गया। उन टुकड़⤠ को हवा उड़ा ले
गयी। वहाँ कुछ भी तो नही बचा। कोई यह कह
ही नहीं सकता था िक वहाँ कभी कोई मिूत✒ थी भी।
िफर वह चट्टान जो उस मिूत✒ से टकराई थी, एक
िवशालपव✒त के⣶पम✉ बदलगयीऔरसारी धरती
पर छा गयी।”

३६ “आपका सपना तो यह था। अब हम राजा
को यह बताते ह✊ िक इस सपने का फल ⡘या है
३७ हे राजन,आपअ⡡यंतमह⡡वपणू✒ राजा ह✊ । ⡰वग✒
के परमे⡮वर ने तु⡩ह✉ रा⡝य िदया है। शि⡘त दी है।
साम⡢य✒और मिहमा दी ह✊ । ३८आपको परमे⡮वर ने
िनय⡤तर्ण की शि⡘त दी है और आप, लोग⤠ पर,
वन के पशुओं परऔरपि⡕य⤠ परशासनकरते हो।
वे चाहे कहीं भी रहते ह⤠, उन सब पर परमे⡮वर ने
तु⡩ह✉ शासक ठहराया है। हे राजा नबकूदने⡰सर,
उस मिूत✒ के ऊपर जो सोने का िसर था, वह आप
ही ह✊ ।

३९ “आप के बाद जो दसूरा राजा आयेगा, वही
वह चाँदी का िह⡰सा है। िक⡤तु वह रा⡝य तु⡩हारे
रा⡝य के समान िवशाल नहीं होगा। इसके बाद
धरती पर एक तीसरे रा⡝य का शासन होगा।
वही वह काँसे वाला भाग है। ४० इसके बाद िफर
एक चौथा रा⡝य आयेगा, वह रा⡝य लोहे के
समान मज़बतू होगा। जैसे लोहे से व⡰तुएँ टूटकर
चकनाचरू हो जाती ह✊ , वैसे ही वह चौथा रा⡝य
दसूरे रा⡝य⤠ को भंग करके चकनाचरू करेगा।

४१ “आपने जो यह देखा था िक उस मिूत✒ के पैर
और पंजे थोड़े िमट्टी के और थोड़े लोहे के बने
ह✊ , उसका मतलब यह है िक वह चौथा रा⡝य एक
बंटा हुआ रा⡝य होगा। इसम✉ कुछ तो लोहे की
शि⡘त होगी ⡘य⤠िक आपने िमट्टी िमला लोहा
देखा है। ४२उसमिूत✒ के पैर के पंज⤠ केअगले भाग
जो थोड़े लोहे और थोड़े िमट्टी के बने थे, इसका

अथ✒ यह है िक वह चौथा रा⡝य थोड़ा तो लोहे
के समान शि⡘तशाली होगा और थोड़ा िमट्टी के
समान दुब✒ल। ४३आपने लोहे को िमट्टी से िमला
हुआ देखा था िक⡤तु जैसे लोहा और िमट्टी परूी
तरह कभी आपस म✉ नहीं िमलते, उस चौथे रा⡝य
के लोग वैसे ही िमले जुले ह⤠गे। िक⡤तु एक जाित
के ⣶प म✉ वे लोग आपस म✉ एक जुट नहीं ह⤠गे।

४४ “चौथे रा⡝य के उन रा⡝य⤠ के समय म✉ ही
⡰वग✒ का परमे⡮वरएकदसूरे रा⡝यकी ⡰थापनाकर
देगा। इस रा⡝य का कभी अंत नहीं होगाऔर यह
सदा—सदा बना रहेगा⤤ यह एकऐसा रा⡝य होगा
जोकभी िकसी दसूरे समहू केलोग⤠ के हाथम✉ नहीं
जायेगा। यह रा⡝य उन दसूरे रा⡝य⤠ को कुचल
देगा। यह उन रा⡝य⤠ का िवनाश कर देगा। िक⡤तु
वह रा⡝य अपने आप सदा—सदा बना रहेगा।

४५ “हे राजा नबकूदने⡰सर, आपने पहाड़ से
उखड़ी हुई चट्टान तो देखी। िकसी ⡭यि⡘त ने उस
चट्टान को उखाड़ा नही⤤ं उस चट्टान ने लोहे
को, काँसे को, िमट्टी को, चाँदी को और सोने को
टुकड़े—टुकड़े कर िदया था। इस पर्कार से महान
परमे⡮वर ने आपको वह िदखाया है जो भिव⡯य म✉
होने वाला है। यह सपना स⡜चा हैऔरआपसपने
की इस ⡭या⡙या पर भरोसा कर सकते ह✊ ।”

४६ इसके बाद राजा नबकूदने⡰सर ने दािन⡪येल
को झुक कर नम⡰कार िकया। राजा ने दािन⡪येल
की पर्शंसा की। राजा ने यह आ⡖ा दी िक
दािन⡪येल को स⡩मािनत करने के िलये एक भ✉ट
और सुग⡤ध पर्दान की जाये। ४७ िफर राजा ने
दािन⡪येल से कहा, “मुझे िन⡮चयपवू✒क ⡖ान हो
गया है िक तेरा परमे⡮वर सवा✒िधक मह⡡वपणू✒ और
शि⡘तशाली परमे⡮वर है। वह सभी राजाओं का
यहोवा है। वह लोग⤠ को उन बात⤠ के बारे म✉
बताता है, िज⡤ह✉ वे नहीं जान सकते। मुझे पता है
िक यह सच है। ⡘य⤠िक तू मुझे भेद की इन बात⤠
को बता सका।”

४८ इसके बाद उस राजा ने दािन⡪येल को अपने
रा⡝य म✉ एक अ⡡य⡤त मह⡡वपणू✒ पद पर्दान
िकया तथा राजा ने बहुत से बहुम⡫ूय उपहार भी
दािन⡪येल को िदये। नबकूदने⡰सर ने दािन⡪येल
को बाबुल के समचेू पर्देश का शासक िनयु⡘त कर
िदया। तथा उसने दािन⡪येल को बाबुल के सभी
पि⡠डत⤠ का पर्धान बना िदया। ४९दािन⡪येल
ने राजा से िवनती की िक वह शदर्क, मेशक
और अबेदनगो को बाबुल पर्देश के मह⡡वपणू✒
हािकम बना द✉ । सो राजा ने वैसा ही िकया जैसा
दािन⡪येल ने चाहा था। दािन⡪येल ⡰वयं उन
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मह⡡वपणू✒ ⡭यि⡘तय⤠ म✉ हो गया था जो राजा के
िनकट रहा करते थे।

सोने की पर्ितमा और धधकती भट्टी

३ १ राजा नबकूदने⡰सर ने सोने की एक पर्ितमा
बनवा रखी थी। वह पर्ितमा साठ हाथ

ऊँची और छ : हाथ चौड़ी थी। नबकूदने⡰सर
ने उस पर्ितमा को बाबुल पर्देश म✉ दरूा के
मैदान म✉ ⡰थािपत कर िदया २और िफर राजा
ने पर्ांत के रा⡝यपाल⤠, मुिखयाओं, अिधपितय⤠,
सलाहकार⤠, खजांिचय⤠, ⡤यायाधीश⤠, शासक⤠
तथा दसूरे सभी ⡕ेतर्ीय अिधकािरय⤠ को अपने
रा⡝य म✉ आकर इकट्ठा होने के िलये बुलावा
भेजा। राजा चाहता था िक वे सभी लोग पर्ितमा
के पर्ित⡯ठा महो⡡सव म✉ सि⡩मिलत ह⤠।

३सो वे सभी लोग आये और उस पर्ितमा के
आगे खड़े हो गये िजसे राजा नबकूदने⡰सर ने
पर्िति⡯ठत कराया था। ४ िफर उस ढंढोरची ने,
जो राजा की घोषणाएँ पर्सािरत िकया करता
था, ऊँचे ⡰वर म✉ कहा, “सुन⤠, सुन⤠, अरे ओ
अलगअलगजाितय⤠और भाषा समहू के लोग⤠⤤
तु⡩ह✉ जो करने की आ⡖ा दी गयी है, वह यह है,
५ तुम जब सभी संगीत वा⢢⤠ की ⡣विन सुनो तो
तु⡩ह✉ त⡡काल झुक कर पर्णाम करना होगा। तुम
जब नरिसग⤠, बाँसुिरय⤠, िसतार⤠, सात तार⤠ वाले
बाज⤠, वीणाओं, और मशक—शहनाई तथा अ⡤य
सभी पर्कार के बाज⤠ की आवाज़ सुनो तो तु⡩ह✉
सोने की इस पर्ितमा की पजूा करनी है। इस
पर्ितमा की पर्ित⡯ठा राजा नबकूदने⡰सर ने की
है। ६यिद कोई ⡭यि⡘त इस सोने की पर्ितमा को
झुक कर पर्णाम नहीं करेगाऔर इसे नहीं पजेूगा
तो उस ⡭यि⡘त को तुरंत ही धधकती हुई भट्टी म✉
फ✉ क िदया जायेगा।”

७सो, जैसे ही वे लोग नरिसंग⤠, बाँसुिरय⤠,
िसतार⤠, सात तार⤠ वाले बाज⤠, मशक शहनाइय⤠
और दसूरी तरह के संगीत वा⢢⤠ को सुनते, नीचे
झुक जाते और सोने की उस पर्ितमा की पजूा
करते। राजा नबकूदने⡰सर ⢣ारा ⡰थािपत सोने की
उस पर्ितमा की, सारी पर्जा, सभी जाितयाँ और
वहाँ के हर पर्कार की भाषा बोलने वाले लोग
पजूा िकया करते थे।

८ इसके बाद, कुछ कसदी लोग राजा के पास
आये। उन लोग⤠ ने यहिूदय⤠ के िवरोध म✉ राजा के
कान भरे। ९ राजा नबकूदने⡰सर से उ⡤ह⤠ने कहा,
“हे राजन, आप िचरंजीवी ह⤠⤤ १० हे राजन, आपने
एक आदेश िदया था, आपने कहा था िक हर

⡭यि⡘त जो नरिसंग⤠, बाँसुिरय⤠, िसतार⤠, सात
तार⤠ वाले बाज⤠, वीणाओं, मशक शहनाइय⤠ और
दसूरे सभी तरह के वा⢢—य⡤तर्⤠ की ⡣विन को
सुनता है, उसे सोने की पर्ितमा के आगे झुक
कर उसकी पजूा करनी चािहये। ११आपने यह भी
कहा था िक यिद कोई ⡭यि⡘त सोने की पर्ितमा
के आगे झुक कर उसकी पजूा नहीं करेगा तो उसे
िकसी धधकतीभट्टी म✉ झ⤠क िदयाजायेगा। १२ हे
राजन, यहाँ कुछ ऐसे यहदूी ह✊ जो आपके इस
आदेश पर ⡣यान नहीं देते। आपने उन यहिूदय⤠
को बाबुल पर्देश म✉ मह⡡वपणू✒ हािकम बनाया
हुआ है। ऐसे लोग⤠ के नाम ह✊— शदर्क, मेशक
औरअबेदनगो। ये लोगआपके देवताओं की पजूा
नही करते और िजस सोने की पर्ितमा को आपने
⡰थािपत िकया है, वे न तो उसके आगे झुकते ह✊
और न ही उसकी पजूा करते ह✊ ।”

१३ इसपरनबकूदने⡰सर क्रोधम✉ आग—बबलूा
हो उठा। उसने शदर्क, मेशक और अबेदनगो को
बुलवा भेजा। सो उन लोग⤠ को राजा के सामने
लाया गया। १४ राजा नबकूदने⡰सर ने उन लोग⤠
से कहा, “अरे शदर्क, मेशकऔरअबेदनगो। ⡘या
यह सच है िक तुम मेरे देवताओं की पजूा नहीं
करते और ⡘या यह भी सच है िक तुम मेरे ⢣ारा
⡰थािपत करायी गयी सोने की पर्ितमा के आगे
न तो झुकते हो, और न ही उसकी पजूा करते
हो १५अब देखो, तुम जब नरिसंग⤠, बाँसुिरय⤠,
िसतार⤠, सात तार⤠ के बाज⤠, वाणाओं, मशक—
शहनाइय⤠ तथा हर तरह के दसूरे वा⢢—य⡤तर्⤠
की ⡣विन सुनो तो तु⡩ह✉ सोने की पर्ितमा के आगे
झुक कर उसकी पजूा करनी होगी। यिद तुम मेरे
⢣ारा बनवाईगई उसमिूत✒ की पजूा करने को तैयार
हो, तब तो अ⡜छा है िक⡤तु यिद उसकी पजूा नहीं
करते हो तो तु⡩ह✉ त⡡काल ही धधकती हुई भट्टी
म✉ झ⤠क िदया जायेगा। िफर तु⡩ह✉ कोई भी देवता
मेरी शि⡘त से बचा नहीं पायेगा⤤”

१६शदर्क, मेशक और अबेदनगो ने उ⢘र देते
हुए राजा से कहा, “हे नबकूदने⡰सर, हम✉ तुझसे
इन बात⤠ की ⡭या⡙या करने की आव⡮यकता नहीं
है⤤ १७यिद हमारा परमे⡮वर िजसकी हम उपासना
करते ह✊ , उसकाअि⡰त⡡व है तो वह इसजलती हुई
भट्टी से हम✉ बचा लेने म✉ समथ✒ है। सो अरे ओ
राजा, वह हम✉ तेरी ताकत से बचा लेगा। १८ िक⡤तु
राजा, हम यह चाहते ह✊ िक तू इतना जान ले िक
यिद परमे⡮वर हमारी र⡕ा नभी करे तो भी हम तेरे
देवताओं की सेवा से इ⡤कार करते ह✊ । सोने की जो
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पर्ितमा तनेू ⡰थािपत कराई है हम उसकी पजूा
नहीं कर✉ गे।”

१९ इस पर तो नबकूदने⡰सर क्रोध से भड़क
उठा। उसने शदर्क, मेशक और अबेदनगो की
ओर घृणा से देखा। उसने आ⡖ा दी िक वह
भट्टी को िजतनी वह तपा करती है, उसे उससे
सात गुणा अिधक दहकाया जाये। २० इसके बाद
नबकूदने⡰सर ने अपनी सेना के कुछ बहुत मज़बतू
सैिनक⤠ को आ⡖ा दी िक वे शदर्क, मेशक और
अबेदनगो को बाँध ल✉ । राजा ने उन सैिनक⤠ को
आ⡖ा दी िक वे शदर्क, मेशकऔर अबेदनगो को
धधकती भट्टी म✉ झ⤠क द✉ ।

२१सो शदर्क, मेशक और अबेदनगो को बाँध
िदयागयाऔर िफरधधकतीभट्टीम✉ धकेल िदया
गया। उ⡤ह⤠ने अपने व⡰तर्—अंगरखे, पतलनू✉
और टोप तथा अ⡤य कपड़े पहन रखे थे। २२ िजस
समय राजा ने यह आ⡖ा दी थी उस समय वह
बहुत क्रोिधत था, इसिलये उ⡤ह⤠ने त⡡काल ही
भट्टी को बहुत अिधक तपा िलया⤤ आग इतना
अिधक भड़क रही थी िक उसकी लपट⤠ से वे
शि⡘तशाली सैिनक मर गये⤤ वे सैिनक उस समय
मारे गये जब उ⡤ह⤠ने आग के पास जाकर शदर्क,
मेशक और अबेदनगो को आग म✉ धकेला था।
२३शदर्क, मेशकऔरअबेदनगोआगम✉ िगर गये
थे। उ⡤ह✉ बहुत कस कर बाँधा हुआ था।

२४ इस पर राजा नबकूदने⡰सर उछलकर अपने
पैर⤠, पर खड़ा हो गया। उसे बहुतआ⡮चय✒ हो रहा
था। उसने अपने मंितर्य⤠ से पछूा, “यह ठीक है न
िक हमने तो बस तीन ⡭यि⡘तय⤠ को बंधवाया था
औरआग म✉ उ⡤हीं तीन को डलवाया था”
उसके मंितर्य⤠ ने उ⢘र िदया, “हाँ महाराज।”
२५ राजा बोला, “देखो, मुझे तो आग के भीतर

इधर—उधर घमूते हुए चार ⡭यि⡘त िदखाई दे रहे
ह✊ । वे बंधे हुए नहीं ह✊ और आग उनका कुछ नहीं
िबगाड़ पाई है। देखो, वह चौथा पु⣶ष तो िकसी
⡰वग✒दतू जैसा िदखाई दे रहा है⤤”

२६ इसके बाद नबकूदने⡰सर जलती हुई भट्टी
के मँुह पर गया। उसने जोर से पुकार कर कहा,
“शदर्क, मेशक और अबेदनगो, बाहर आओ⤤
परम पर्धान परमे⡮वर के सेवक⤠ बाहर आओ⤤”
सोशदर्क, मेशकऔरअबेदनगोआग से बाहर

िनकल आये। २७जब वे बाहर आये तो पर्ांत के
रा⡝यपाल⤠, हािकम⤠, आिधपितय⤠ और राजा के
मंितर्य⤠ ने उनके चार⤠ तरफ भीड़ लगा दी। वे
देख पा रहे थे िक उसआग ने शदर्क, मेशकऔर
अबेदनगो को छुआ तक नहीं है। उनके शरीर जरा

भी नहीं जले थे। उनके बाल झुलसे तक नहीं थे।
उनके कपड़⤠ को आँच तक नहीं आई थी। उनके
शरीर से ऐसी गंध तक नहीं िनकल रही थी जैसे वे
आग के आस—पास भी गए ह⤠।

२८ िफर नबकूदने⡰सर ने कहा, “शदर्क, मेशक
और अबेदनगो के परमे⡮वर की पर्⡰तुित करो।
उनके परमे⡮वर ने अपने ⡰वग✒दतू को भेजकर,
अपने सवक⤠ की आग से र⡕ा की है⤤ इन तीन⤠
पु⣶ष⤠ की अपने परमे⡮वर म✉ आ⡰था थी। इ⡤ह⤠ने
मेरे आदेश को मानने से मना कर िदया और दसूरे
िकसी देवता की सेवा या पजूा करने के बजाय
उ⡤ह⤠ने मरना ⡰वीकार िकया। २९सोआजसेम✊ यह
िनयम बनाता हूँ : िकसी भी देश अथवा िकसी भी
भाषा को बोलने वाला कोई ⡭यि⡘त यिद शदर्क,
मेशक और अबेदनगो के परमे⡮वर के िवरोध म✉
कुछ कहेगा तो उसके टुकड़े—टकड़े कर िदये
जाय✉ गे और उसके घर को उस समय तक तोड़ा—
फोड़ाजायेगा,जबतकवहमलबेऔर राखका ढेर
मातर् न रह जाये। कोई भी दसूरा देवता अपने
लोग⤠ को इस तरह नहीं बचा सकता।” ३० इसके
बाद राजा ने शदर्क, मेशक और अबेदनगो को
बाबुल के पर्देश म✉ और अिधक मह⡡वपणू✒ पद
पर्दान कर िदये।

एक पेड़ के बारे म✉ नबकूदने⡰सर का ⡰व⡥न

४ १ राजा नबकूदने⡰सर ने बहुत सी जाितय⤠
और दसूरी भाषा बोलने वाले लोग⤠ को, जो

सारी दुिनया म✉ बसे हुये थे, यह पतर् भेजा।
शुभकामनाएँ :

२परम पर्धान परमे⡮वर ने मेरे साथ जो
आ⡮चय✒जनकअदभु्त बात✉ की ह✊ , उनके बारे
म✉ तु⡩ह✉ बताते हुए मुझे बहुत पर्स⡤नता है।

३अदभु्त चम⡡कार िकये ह✊ ⤤
परमे⡮वर ने शि⡘त पणू✒ चम⡡कार िकये ह✊ ⤤
परमे⡮वर का रा⡝य सदा िटका रहता है ;
परमे⡮वर का शासन पीढ़ी दर पीढ़ी बना रहता है।

४म✊ , नबकूदने⡰सर, अपने महल म✉ था। म✊
पर्स⡤न और सफल था। ५म✊ ने एक सपना
देखा िजसने मुझे डरा िदया। म✊ अपने िब⡰तर
म✉ सो रहा था। म✊ ने दश✒न⤠ को देखा।जो कुछ
म✊ ने देखा था, उसने मुझे बहुत डरा िदया।
६सो म✊ ने यह आ⡖ा दी िक बाबुल के सभी
बुदि्धमान लोग⤠ को मेरे पास लाया जाये
तािक वे मुझे मेरे ⡰व⡥न का फल बताय✉ ।
७जब तांितर्क और कसदी लोग मेरे पास
आये तो म✊ ने उ⡤ह✉ अपने सपने के बारे म✉
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बताया। िक⡤तु वे लोग मुझे मेरे सपने का
अथ✒ नहीं बता पाये। ८ अंत म✉ दािन⡪येल मेरे
पास आया (म✊ ने अपने ई⡮वर को स⡩मािनत
करने के िलये दािन⡪येल को बेलतश⡰सर
नाम िदया था। पिवतर् ई⡮वर⤠ की आ⡡मा
का उसम✉ िनवास है। ) दािन⡪येल को म✊ ने
अपना सपना कह सुनाया। ९म✊ ने उसे कहा,
“हे बेलतश⡰सर, तू सभी तांितर्क⤠ म✉ सबसे
बड़ा है। मुझे पता है िक तुझम✉ पिवतर् ई⡮वर
की आ⡡मा वास करती है। म✊ जानता हूँ िक
िकसी भी रह⡰यकोसमझना तेरे िलये किठन
नहीं है। म✊ ने जो सपना देखा था, वह यह है।
तू मझे इसका अथ✒ समझा। १०जब म✊ अपने
िब⡰तर म✉ लेटा हुआ था तो म✊ ने जो िद⡭य
दश✒न देखे, वे ये ह✊ । म✊ ने देखा िक मेरे सामने
धरती के बीच⤠—बीच एक वृ⡕ खड़ा है। वह
वृ⡕ बहुत ल⡩बा था। ११ वृ⡕ बड़ा होता हुआ
एक िवशाल मज़बतू वृ⡕ बन गया। वृ⡕ की
चोटीआकाशछनेू लगी। उस वृ⡕ को धरती
पर कहीं से भी देखा जा सकता था। १२ वृ⡕
की पि⢘याँ सु⡤दर थी।ं वृ⡕ पर बहुत अ⡜छे
फलबहुतायत म✉ लगे थेऔर उस वृ⡕ पर हर
िकसी के िलये भरपरू खाने को था। जंगली
जानवर वृ⡕ के नीचे आसरा पाये हुए थे और
वृ⡕ की शाखाओं पर िचिड़य⤠ का बसेरा था।
हर पशु प⡕ी उस वृ⡕ से ही भोजन पाता था।

१३ “अपने िब⡰तर पर लेटे—लेटे दश✒न म✉
म✊ उन व⡰तुओं को देख रहा थाऔर तभी एक
पिवतर् ⡰वग✒दतू को म✊ ने ⡰वग✒ से नीचे उतरते
हुए देखा। १४वह बड़े ऊँचे ⡰वर म✉ बोला।
उसने कहा, ‘वृ⡕ को काट फ✉ को। इसकी
टहिनय⤠ को काट डालो। इसकी पि⢘य⤠
को नोच लो। इसके फल⤠ को चार⤠ ओर
िबखेर दो। इस वृ⡕ के नीचे आसरा पाये हुए
पशु कहीं दरू भाग जाय✉ गे। इसकी शाखाओं
पर बसेरा िकये हुए प⡕ी कहीं उड़ जाय✉ गे।
१५ िक⡤तु इसके तने और इसकी जड़⤠ को
धरती म✉ रहने दो। इसके चार⤠ओरलोहेऔर
काँसे का एक बंधेज बांध दो। अपने आस
पास उगी घास के साथ इसका तना और
इसकी जड़✉ धरती म✉ रह✉ गी। जंगली पशुओं
और पेड़ पौध⤠ के बीच यह खेत⤠ म✉ रहेगा।
ओस से वह नम हो जायेगा। १६वह अिधक
समय तक मनु⡯य की तरह नहीं सोचेगा।
उसका मन पशु के मन जैसा हो जायेगा।

उसके ऐसा ही रहते हुए सात ऋतु चक्र
(वष✒) बीत जायेगा।’

१७ “एक पिवतर् ⡰वग✒दतू ने इस द⡠ड की
घोषणा की थी तािक धरती के सभी लोग⤠
को यह पता चल जाये िक मनु⡯य⤠ के रा⡝य⤠
के ऊपर परम पर्धान परमे⡮वर शासनकरता
है। परमे⡮वर िजसे भी चाहता है। इन रा⡝य⤠
को दे देता है और परमे⡮वर उन रा⡝य⤠ पर
शासन करने के िलये िवनमर् मनु⡯य⤠ को
चुनता है।

१८ “बस म✊ ने (राजा नबकूदने⡰सर ने) सपने
म✉ यही देखा है। अब हे बेलतश⡰सर⤤ तू
मुझे यह बता िक इस सपने का अथ✒ ⡘या
है मेरे रा⡝य का कोई भी बुदि्धमान पु⣶ष
मुझे यह सपने का फल नहीं बता पा रहा है।
िक⡤तु हे बेलतश⡰सर, तू मेरे इस सपने की
⡭या⡙या कर सकता है ⡘य⤠िक तुझम✉ पिवतर्
परमे⡮वर की आ⡡मा िनवास करती है।”
१९तबदािन⡪येल (िजसकानाम बेलतश⡰सरभी

था) थोड़ी देर के िलये एकदम चुप हो गया। िजन
बात⤠को वहसोच रहा था, वे उसे ⡭याकुल िकयेजा
रही थी। सो राजा ने उससे कहा, “हे बेलतश⡰सर
(दािन⡪येल), तू उस सपने या उस सपने के फल से
भयभीत मत हो।”
इस पर बेलतश⡰सर (दािन⡪येल) ने राजा को

उ⢘र िदया, “हे मेरे ⡰वामी, काश यह सपना तेरे
शत⣵्ओं पर पड़े और इसका फल, जो तेरे िवरोधी
ह✊ , उनको िमले⤤” २०–२१आपने सपने म✉ एक वृ⡕
देखा था। वह वृ⡕ बड़ा हुआ और मज़बतू बन
गया। वृ⡕ की चोटी आसमान छू रही थी। धरती
म✉ हर कहीं से वह वृ⡕ िदखाई देता था। उसकी
पि⢘याँ सु⡤दर थीं और उस पर बहुतायत म✉ फल
लगे थे। उन फल⤠ से हर िकसी को पया✒⡥त भोजन
िमलता था। जंगली पशुओं का तो वह घर ही
था और उसकी शाखाओं पर िचिड़य⤠ ने बसेरा
िकया हुआथा। तुमने सपने म✉ ऐसा वृ⡕ देखा था।
२२ हे राजन, वह वृ⡕ आप ही ह✊ । आप महान और
शि⡘तशाली बन चुके ह✊ । आप उस ऊँचे वृ⡕ के
समान ह✊ िजसने आकाश छू िलया है और आपकी
शि⡘त धरती के सुदरू भाग⤠ तक पहँुची हुई है।

२३ हे राजन, आपने एक पिवतर् ⡰वग✒दतू को
आकाश से नीचे उतरते देखा था। ⡰वग✒दतू ने कहा
था वृ⡕ को काट डालोऔर उसे न⡯ट कर दो। वृ⡕
के तने पर लोहेऔर काँसे का ब⡤धेज डाल दोऔर
इसके तने और जड⤠ को धरती म✉ ही छोड़ दो।
खेत म✉ घास के बीच इसे रहने दो। ओस से ही यह
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नमी लेता रहेगा। वह िकसी जंगली पशु के ⣶प म✉
रहा करेगा। इसके इसी हाल म✉ सातऋतु—चक्र
(साल) बीत जाय✉ गे।

२४ “हे राजा, आपके ⡰व⡥न का फल यही है।
परमपर्धानपरमे⡮वर ने मेरे ⡰वामी राजा के पर्ित
इन बात⤠ के घटने का आदेश िदया है। २५ हे राजा
नबकूदने⡰सर, पर्जा से दरू चले जाने के िलये
आपको िववश िकया जायेगा। जंगली पशुओं के
बीचआपको रहना होगा। मवेिशय⤠ के समानआप
घास से पेट भर✉ गे और ओस से भीग✉ गे सात ऋतु
चक्र (वष✒) बीत जाय✉ गे और िफर उसके बाद तुम
यह पाठ पढ़ोगे िक परम पर्धान परमे⡮वर मनु⡯य⤠
के सामर्ा⡝य⤠ पर शासन करता है और वह िजसे
भी चाहता है, उसको रा⡝य दे देता है।

२६ “वृ⡕ के तने और उसकी जड़⤠ को धरती म✉
छोड़ देने को आदेश का अथ✒ यह है—िकआपका
सामर्ा⡝य आपको वापस िमल जायेगा। िक⡤तु
यह उसी समय होगा जब तुम यह जान जाओगे
िक तु⡩हारे रा⡝य पर परम पर्धान परमे⡮वर का ही
शासन है। २७ इसिलये हे राजन, आप कृपा करके
मेरी सलाहमान✉ । म✊ आपको यहसलाह देता हूँ िक
आप पाप करना छोड़ द✉ और जो उिचत है, वही
कर✉ । कुकमो ✒ का ⡡याग कर द✉ । गरीब⤠ पर दयालु
ह⤠। तभी आप सफल बने रह सक✉ गे।”

२८ ये सभी बात✉ राजा नबकूदने⡰सर के साथ
घटी।ं २९–३०इस सपने के बारह महीने बाद जब
राजा नकूबदने⡰सर बाबुल म✉ अपने महल की छत
पर घमू रहा था, तो छत पर खड़े—खड़े ही वह
कहने लगा, “बाबुल को देखो⤤ इस महान नगर
का िनमा✒ण म✊ ने िकया है। यह महल मेरा है⤤ म✊ ने
अपनी शि⡘त से इस िवशाल नगर का िनमा✒ण
िकया है। इस ⡰थान का िनमा✒ण म✊ ने यह िदखाने
के िलये िकया है िक म✊ िकतना बड़ा हूँ।”

३१ ये श⡧द अभी उसके मँुह म✉ ही थे िक एक
आकाशवाणी हुई। आकाशवाणी ने कहा, “राजा
नबकूदने⡰सर, तेरे साथ ये बात✉ घट✉ गी। राजा के
⣶पम✉ तुझसे तेरी शि⡘तछीनली गयी है। ३२ तुझे
पर्जा से दरू जाना होगा। जंगली पशुओं के साथ
तेरा िनवास होगा। तू ढ़ोर⤠ की तरह घासखायेगा।
इससे पहले िक तू सबक सीखे, सात ऋतु चक्र
(वष✒) बीत जाय✉ गे। तब तू यह समझेगा िक मनु⡯य
के रा⡝य⤠ पर परम पर्धान परमे⡮वर शासन करता
हैऔर परम पर्धान परमे⡮वर िजसे चाहता है, उसे
रा⡝य दे देता है।”

३३ िफर त⡡काल ही यह बात✉ घट गयी।ं
नबकूदने⡰सर को लोग⤠ से दरू जाना पड़ा। उसने

ढ़ोर⤠ की तरह घासखाना शु⣶ कर िदया। वहओस
म✉ भीगा। िकसी उकाब के पंख⤠ के समान उसके
बाल बढ़ गये और उसके नाखनू ऐसे बढ़ गये जैसे
िकसी प⡕ी के पंज⤠ के नाखनू होते ह✊ ।

३४ िफर उस समय के अंत म✉ म✊ (नकूबदने⡰सर)
ने ऊपर ⡰वग✒ की ओर देखा। म✊ िफर सही ढ़ंग
से सोचने िवचारने लगा। सो म✊ ने परम पर्धान
परमे⡮वर की ⡰तुित की, जो सदा अमर है, म✊ ने उसे
आदर और मिहमा पर्दान की।
परमे⡮वर शासन सदा करता है⤤
उसका रा⡝य पीढ़ी दर पीढ़ी बना रहता है।
३५ इस धरती के लोग
सचमुच बड़े नहीं ह✊ ।
परमे⡮वर लोग⤠ के साथ जो कुछ चाहता है वह

करता है।
⡰वग✒ की शि⡘तय⤠ को कोई भी रोक नहीं पाता है।
उसका सश⡘त हाथ जो कुछ करता है
उस पर कोई पर्⡮न नहीं कर सकता है।

३६सो, उस अवसर, पर परमे⡮वर ने मुझे
मेरी बुदि्ध िफर दे दी और उसने एक राजा
के ⣶प म✉ मेरा बड़ा मान, स⡩मानऔरशि⡘त
भी वापस लौटा दी। मेरे म⡤तर्ी और मेरे
राजकीय लोग िफर मेरे पास आने लगे। म✊
िफर से राजा बनगया।म✊ पहले से भीअिधक
महान और शि⡘तशाली हो गया था ३७और
देखो अब म✊ , नबकूदने⡰सर ⡰वग✒ के राजा की
⡰तुित करता हूँ तथा उसे आदर और मिहमा
देता हूँ। वह जो कुछ करता है, ठीक करता
है। वह सदा ⡤यायपणू✒ है। उसम✉ अहंकारी
लोग⤠ को िवनमर् बना देने की ⡕मता है⤤

दीवार पर अिभलेख

५ १ राजा बेलश⡰सर ने अपने एक हजार
अिधकािरय⤠ को एक बड़ी दावत दी। राजा

उनकेसाथदाखमधु पी रहाथा। २ राजा बेलश⡰सर
ने दाखमधु पीते हुए अपने सेवक⤠ को सोने और
चाँदी के ⡥याले लाने को कहा। ये वे ⡥याले थे
िज⡤ह✉ उसके दादा नबकूदने⡰सर ने य⣶शलेम के
मि⡤दर से िलया था। राजा बेलश⡰सर चाहता
था िक उसके शाही लोग, उसकी पि⡡नयाँ, तथा
उसकी दािसयाँ इन ⡥याल⤠ से दाखमधु िपय✉ । ३सो
सोने के वे ⡥याले लाये गये िज⡤ह✉ य⣶शलेम म✉
परमे⡮वर के मि⡤दर से उठाया गया था। िफर राजा
ने और उसके अिधकािरय⤠ ने, उसकी रािनय⤠ ने
तथा उसकी दािसय⤠ ने, उन ⡥याल⤠ से दाखमधु
िपया। ४दाखमधु पीते हुए वे अपने देवताओं की
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मिूत✒य⤠ की ⡰तुित कर रहे थे। उ⡤ह⤠ने उन देवताओं
की ⡰तुित की जो देवता सोने, चाँदी, काँसे, लोहे,
लकड़ी और प⡡थर के मिूत✒ मातर् थे।

५उसी समयअचानक िकसी पु⣶ष का एक हाथ
पर्कट हुआ और दीवार पर िलखने लगा। उसकी
उंगिलयाँ दीवार के लेप को कुरेदती हुई श⡧द
िलखने लगी।ं दीवार के पास राजा के महल म✉ उस
हाथ ने दीवार पर िलखा। हाथ जब िलख रहा था
तो राजा उसे देख रहा था।

६ राजा बेलश⡰सर बहुत भयभीत हो उठा। डर
से उसका मुख पीला पड़ गया और उसके घुटने
इस पर्कार काँपने लगे िक वे आपस म✉ टकरा
रहे थे। उसके पैर इतने बलहीन हो गये िक वह
खड़ा भी नहीं रह पा रहा था। ७ राजा ने तांितर्क⤠
और कसिदय⤠ को अपने पास बुलवाया और उनसे
कहा, “मुझे जो कोई भी इस िलखावट को पढ़कर
बताएगा और मुझे उसका अथ✒ समझा देगा, म✊
उसे पुर⡰कार दूँगा। उस ⡭यि⡘त को म✊ ब✊गनी
पोशाक भ✉ट क⣶ँगा। म✊ उसके गले म✉ सोने का हार
पहनाऊँगा और म✊ उसे अपने रा⡝य का तीसरा
सबसे बड़ा शासक बना दूँगा।”

८सो राजा के सभी बुदि्धमान पु⣶ष वहाँ आ
गये िक⡤तु वे उस िलखावट को नहीं पढ़ सके। वे
समझही नहीं सके िक उसका ⡘याअथ✒ है। ९ राजा
बेलश⡰सर के हािकम च⡘कर म✉ पड़े हुए थे और
राजा तोऔरभीअिधकभयभीतऔर िचंिततथा।
उसका मुख डर से पीला पड़ा हुआ था।

१०तभी जहाँ वह दावत चल रही थी, वहाँ राजा
की माँ आई। उसने राजा और उसके राजकीय
अिधकािरय⤠ की आवाज✉ सुन लीं थी, उसने कहा,
“हे राजा, िचरंजीव रह⤤ डर मत⤤ तू अपने मँुह को
डर से इतना पीला मत पड़ने दे⤤ ११ देख, तेरे रा⡝य
म✉ एक ऐसा ⡭यि⡘त है िजसम✉ पिवतर् ई⡮वर⤠
की आ⡡मा बसती है। तेरे िपता के िदन⤠ म✉ इस
⡭यि⡘त ने यह दशा✒या था िक वह रह⡰य⤠कोसमझ
सकता है। उसने यह िदखा िदया था िक वह बहुत
चु⡰त और बुदि्धमान है। उसने यह पर्कट कर
िदया था िक इन बात⤠ म✉ वह ई⡮वर के समान
है। तेरे दादा राजा नबकूदने⡰सर ने इस ⡭यि⡘त
को सभी बुदि्धमान पु⣶ष⤠ पर मुिखया िनयु⡘त
िकया था। वह सभी तांितर्क⤠ और कसिदय⤠ पर
हुकूमत करता था। १२म✊ िजस ⡭यि⡘त के बारे म✉
बात✉ कर रही हूँ उसका नाम दािन⡪येल है। िक⡤तु
राजा ने उसे बेलतश⡰सर का नाम दे िदया था।
बेलतश⡰सर (दािन⡪येल) बहुत चु⡰त है और वह
बहुत सी बात✉ जानता है। वह ⡰व⡥न⤠ की ⡭या⡙या

कर सकता है। पहेिलय⤠ को समझा सकता है
और किठन से किठन हल⤠ को सुलझा सकता है।
तू दािन⡪येल को बुला। दीवार पर जो िलखा है,
उसका अथ✒ तुझे वही बतायेगा।”

१३सो वह दािन⡪येल को राजा के पास लेआये।
राजा ने दािन⡪येल से कहा, “⡘या तेरा नाम
दािन⡪येल है मेरे िपता महाराज यहदूा से िजन
लोग⤠ को ब⡤दी बनाकर लाये थे, ⡘या तू उ⡤ही म✉
से एक है १४म✊ ने सुना है, िक ई⡮वर⤠ की आ⡡मा
का तुझम✉ िनवास है और म✊ ने यह भी सुना है
िक तू रह⡰य⤠ को समझता है, तू बहुत चु⡰त और
बुदि्धमान है। १५ बुदि्धमान पु⣶ष और तांितर्क⤠
को इस दीवार की िलखावट को समझाने के िलए
मेरे पास लाया गया। म✊ चाहता था िक वे लोग
उस िलखावट का अथ✒ बताय✉ । िक⡤तु दीवार पर
िलखी इस िलखावट की ⡭या⡙या वे मुझे नहीं दे
पाए। १६म✊ ने तेरे बारे म✉ सुना है िक तू बात⤠ के अथ✒
की ⡭या⡙या कर सकता है और तू अ⡡यंत किठन
सम⡰याओं के उ⢘र भी ढ़ँूढ सकता है। यिद दीवार
की इस िलखावट को तू पढ़ दे और इसका अथ✒ तू
मुझे समझा दे तो म✊ तुझे यह व⡰तुएँ दूँगा। म✊ तुझे
ब✊गनी रंग की पोशाक पर्दान क⣶ँगा, तेरे गले म✉
सोने का हार पहनाऊँगा। िफर तो तू इस रा⡝य का
तीसरा सबसे बड़ा शासक बन जायेगा।”

१७ इसके बाद दािन⡪येल ने राजा को उ⢘र देते
हुए कहा, “हे राजा बेलश⡰सर, तुम अपने उपहार
अपने पास रखो, अथवा चाहो तो उ⡤ह✉ िकसीऔर
को दे दो। म✊ तु⡩ह✉ वैसे ही दीवार की िलखावट पढ़
दूँगा और उसका अथ✒ ⡘या है, यह तु⡩ह✉ समझा
दूँगा।

१८ “हे राजन, परम पर्धान परमे⡮वर ने तु⡩हारे
दादा नबकूदने⡰सर को एक महान शि⡘तशाली
राजा बनाया था। परमे⡮वर ने उ⡤ह✉ अ⡡यािधक
मह⡡वपणू✒ बनाया था। १९बहुत से देश⤠ के लोग
और िविभ⡤न भाषाएँ बोलनेवाले नबकूदने⡰सर
से डरा करते थे ⡘य⤠िक परम पर्धान परमे⡮वर
ने उसे एक बहुत बड़ा राजा बनाया था। यिद
नबकूदने⡰सर िकसी को मार डालना चाहता तो
वह मार िदया जाताऔर यिद वह चाहता िक कोई
⡭यि⡘त जीिवत रहे तो उसे जीिवत रहने िदया
जाता। यिद वह लोग⤠ को बड़ा बनाना चाहता
तो वह उ⡤ह✉ बड़ा बना देता और यिद वह चाहता
िक उ⡤ह✉ मह⡡वहीन कर िदया जाये तो वह उ⡤ह✉
मह⡡वहीन कर देता।

२० “िक⡤तु नबकूदने⡰सर को अिभमान हो गया
और वह हठीला बन गया। सो परमे⡮वर ⢣ारा
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उससे उसकी शि⡘त छीन ली गयी। उसे उसके
राज िसंहासन से उतार फ✉ का गयाऔर उसे मिहमा
िवहीन बना िदया गया। २१ इसके बाद लोग⤠ से दरू
भाग जाने के िलये नबकूदने⡰सर को िववश िकया
गया। उसकी बुदि्ध िकसी पशु जैसी हो गयी। वह
जंगली गध⤠ के बीच म✉ रहने लगा और ढोर⤠ की
तरह घास खाता रहा। वह ओस म✉ भीगा। जब
तकउसेसबकनहीं िमलगया, उसके साथऐसा ही
होता गया। िफर उसे यह ⡖ान हो गया िक मनु⡯य
के रा⡝य पर परम पर्धान परमे⡮वर का ही शासन
है और सामर्ा⡝य⤠ के ऊपर शासन करने के िलये
वह िजस िकसी को भी चाहता है, भेज देता है।

२२ “िक⡤तु हे बेलश⡰सर, तुम तो इन बात⤠ को
जानते ही हो⤤ तुम नबकूदने⡰सर के पोते हो िक⡤तु
िफर भी तुमने अपनेआपको िवनमर् नहीं बनाया।
२३नही⤤ं तुम िवनमर् तो नहीं हुए और उ⡫टे ⡰वग✒
के यहोवा के िव⣶⢝ हो गये। तुमने यहोवा के
मि⡤दर के पातर्⤠ को अपने पासलाने कीआ⡖ा दी
और िफर तुमने, तु⡩हारे शाही हािकम⤠ ने, तु⡩हारी
पि⡡नय⤠ ने, तु⡩हारी दािसय⤠ ने उन पातर्⤠ म✉
दाखमधु पीया। तुमने चाँदी, सोने, काँसे, लोहे,
लकड़ी और प⡡थर के देवताओं के गुण गाये। वे
सचमुच के देवता नहीं ह✊ । वे देख नहीं सकते, सुन
नहीं सकते तथा वे कुछ समझ भी नहीं सकते ह✊ ।
तुमने उस परमे⡮वर को आदर नहीं िदया, िजसका
तु⡩हारे जीवन या जो कुछ भी तुम करते हो, उस
पर अिधकार है। २४सो इसिलए, परमे⡮वर ने उस
हाथ को भेजा िजसने दीवार पर िलखा। २५दीवार
पर जो श⡧द िलखे गये ह✊ , वे ये ह✊ :
मने, मने, तकेल, ऊपासी ✒न।
२६ “इन श⡧द⤠ का अथ✒ यह है,

मने : अथा✒त् जब तेरे रा⡝य का अंत होगा,
परमे⡮वर ने तब तक के िदन िगन िलये ह✊ ।

२७तकेल : अथा✒त् तराजू पर तुझे तोल िलया गया
है और तू परूा नहीं उतरा है।

२८ऊपसी ✒न : अथा✒त् तुझसे तेरा रा⡝य छीना जा
रहा हैऔरउसका बंटवारा हो रहा है। यह रा⡝य
मािदय⤠ और फारिसय⤠ के लोग⤠ को दे िदया
जायेगा।”
२९ इसके बाद बेलश⡰सर ने आ⡖ा दी िक

दािन⡪येल को ब✊गनी वेशभषूा पहनायी जाये।
उसके गले म✉ सोने का हार पहना िदया जाये और
यह घोषणा कर दी गयी िक वह रा⡝य का तीसरा
सबसे बड़ा शासक होगा। ३०उसी रात बाबुल की
पर्जा के ⡰वामी राजा बेलश⡰सरका वधकर िदया
गया। ३१मादे का रहने वाला एक ⡭यि⡘त िजसका

नाम दारा था और िजसकी आयु कोई बासठ वष✒
की थी, वहाँ का नया राजा बना।

दािन⡪येल और िसंह

६ १दारा के मन म✉ िवचार आया िक िकतना
अ⡜छा रहे यिद एक सौ बीस पर्ांत—

अिधपितय⤠ के ⢣ारा समचेू रा⡝य की हुकूमत को
चलाया जाये २और इसके िलये उसने उन एक सौ
बीस पर्ांत—अिधपितय⤠ के ऊपर शासन करने के
िलये तीन ⡭यि⡘तय⤠ को अिधकारी ि़नयु⡘त कर
िदया। इन तीन⤠ देख—रेख करने वाल⤠ म✉ एक था
दािन⡪येल। इन तीन ⡭यि⡘तय⤠ की िनयुि⡘त राजा
ने इसिलये की थी िक कोई उसके साथ छल न
कर पाये और उसके रा⡝य की कोई भी हािन न
हो। ३दािन⡪येल ने यह कर िदखाया िक वह दसूरे
पय✒वे⡕क⤠ से अिधक उ⢘म है। दािन⡪येल ने यह
काम अपने अ⡜छे चिरतर् और बड़ी यो⡚यताओं
के ⢣ारा स⡩प⡤न िकया। राजा दािन⡪येल से इतना
अिधक पर्भािवत हुआ िक उसने दािन⡪येल को
सारी हुकूमतका हािकम बनाने की सोची। ४ िक⡤तु
जब दसूरे पय✒वे⡕क⤠ और पर्ांत—अिधपितय⤠ ने
इसके बारे म✉ सुना तो उ⡤ह✉ दािन⡪येल से ई⡯या✒ होने
लगी। वे दािन⡪येलकोकोसने के िलयेकारण ढँूढने
का जतन करने लगे। सो जब दािन⡪येल सरकारी
कामकाज से कहीं बाहर जाता तो वे उसके ⢣ारा
िकये गये काम⤠ पर नज़र रखने लगे। िक⡤तु िफर
भी वे दािन⡪येल म✉ कोई दोष नहीं ढँूढ़ पाये। सो वे
उस पर कोई गलत काम करने का दोष नहीं लगा
सके। दािन⡪येल बहुत ईमानदार और भरोसेमंद
⡭यि⡘त था। उसने राजा के साथ कभी कोई छल
नहीं िकया। वह किठन पिरशर्मी था।

५आिखरकार उनलोग⤠ ने कहा, “दािन⡪येल पर
कोई बुरा कामकरने का दोषलगाने की कोई वजह
हम कभी नहीं ढँूढ़ पाय✉ गे। इसिलये हम✉ िशकायत
के िलये कोई ऐसी बात ढँूढ़नी चािहये जो उसके
परमे⡮वर के िनयम⤠ से स⡩बंध रखती हो।”

६सो वे दोन⤠ पय✒वे⡕क और वे पर्ांत—
अिधपित टोली बना कर राजा के पास गये।
उ⡤ह⤠ने कहा, “हे राजा दारा, तुमअमर रहो⤤ ७हम
सभी पय✒वे⡕क, हािकम, पर्ांत—अिधपित, मंतर्ी
और रा⡝यपाल िकसी एक बात पर सहमत ह✊ ।
हमारा िवचार है िक राजा को यह िनयम बना देना
चािहये और हर ⡭यि⡘त को इस िनयम का पालन
करना चािहये। वह िनयम यह ह✊ : यिद अगले तीस
िदन⤠ तक कोई भी ⡭यि⡘त हे राजा, आपको छोड़
िकसी और देवता या ⡭यि⡘त की पर्ाथ✒ना करे तो
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उस ⡭यि⡘त को शेर⤠ की माँद म✉ डाल िदया जाये।
८अब हे राजा⤤ िजस कागज पर यह िनयम िलखा
है, तुम उस पर ह⡰ता⡕र कर दो। इस तरह से
यह िनयम कभी बदला नहीं जा सकेगा। ⡘य⤠िक
मािदय⤠ और फारिसय⤠ के िनयम न तो बदले जा
सकते ह✊ और न ही िमटाए जा सकते ह✊ ।” ९सो
राजा दारा ने यह िनयम बना कर उस पर ह⡰ता⡕र
कर िदये।

१०दािन⡪येल तो सदा ही पर्ितिदन तीन बार
परमे⡮वर से पर्ाथ✒ना िकया करता था। हर िदन
तीन बार दािन⡪येल अपने घुटन⤠ के बल झुक कर
अपने परमे⡮वर की पर्ाथ✒ना करता और उसका
गुणगान करता था। दािन⡪येल ने जब इस नये
िनयम के बारे म✉ सुना तो वहअपने घर चला गया।
दािन⡪येल अपने मकान की छत के ऊपर, अपने
कमरे म✉ चला गया। दािन⡪येल उन िखड़िकय⤠ के
पास गया जो य⣶शलेम कीओर खुलती थी।ं िफर
वह अपने घुटन⤠ के बल झुका जैसे सदा िकया
करता था, उसने वैसे ही पर्ाथ✒ना की।

११ िफर वेलोग झु⡠ड बनाकर दािन⡪येल के यहाँ
जा पहँुचे। वहाँ उ⡤ह⤠ने दािन⡪येल को पर्ाथ✒ना
करते और परमे⡮वर से दया माँगते पाया। १२बस
िफर ⡘या था। वे लोग राजा के पास जा पहँुचे
और उ⡤ह⤠ने राजा से उस िनयम के बारे म✉ बात
की जो उसने बनाया था। उ⡤ह⤠ने कहा, “हे राजा
दारा,आपने एक िनयमबनाया है। िजसकेअनुसार
अगले तीस िदन⤠ तक यिद कोई ⡭यि⡘त िकसी
देवता से अथवा तेरे अितिर⡘त िकसी ⡭यि⡘त से
पर्ाथ✒ना करता है तो, राजन, उसे शेर⤠ की माँद
म✉ फ✉ कवा िदया जायेगा। बताइये ⡘या आपने इस
िनयम पर ह⡰ता⡕र नहीं िकये थे”
राजा ने उ⢘र िदया, “हाँ, म✊ ने उस िनयम पर

ह⡰ता⡕र िकये थे और मािदय⤠ और फारिसय⤠ के
िनयम अटल होते ह✊ । न तो वे बदले जा सकते ह✊ ,
और न ही िमटाये जा सकते ह✊ ।”

१३ इस पर उन लोग⤠ ने राजा से कहा,
“दािन⡪येल नाम का वह ⡭यि⡘त आपकी बात पर
⡣यान नहीं दे रहा है। दािन⡪येल यहदूा के बि⡤दय⤠
म✉ से एक है। िजस िनयम पर आपने ह⡰ता⡕र
िकये ह✊ , दािन⡪येल उस पर ⡣यान नहीं दे रहा
है। दािन⡪येल अभी भी हर िदन तीन बार अपने
परमे⡮वर की पर्ाथ✒ना करता है।”

१४ राजा ने जब सुना तो बहुत दुःखी और
⡭याकुल हो उठा। राजा ने दािन⡪येल को बचाने
की ठान ली। दािन⡪येल को बचाने का कोई उपाय
सोचते सोचते उसे शाम हो गयी।

१५ इसके बाद वे लोग झु⡠ड बना कर राजा के
पास पहँुचे। उ⡤ह⤠ने राजा से कहा, “हे राजन,
मािदय⤠ और फ़ारिसय⤠ की ⡭यव⡰था के अनुसार
िजस िनयम अथवाआदेश पर राजा ह⡰ता⡕र कर
दे, वह न तो कभी बदला जा सकता है और न ही
कभी िमटाया जा सकता है।”

१६सो राजा दारा ने आदेश दे िदया। वे लोग
दािन⡪येल को पकड़ लाये और उसे शेर⤠ की मांद
म✉ फ✉ क िदया। राजा ने दािन⡪येल से कहा, “मुझे
आशा है िक तू िजस परमे⡮वर की सदा उपासना
करता है, वह तेरी र⡕ा करेगा।” १७एक बड़ा सा
प⡡थरलाया गयाऔरउसे शेर⤠ की मांद के ⢣ार पर
अड़ा िदया गया। िफर राजा ने अपनी अंगठूी ली
और उस प⡡थर पर अपनी मुहर लगा दी। साथ ही
उसनेअपने हािकम⤠की अंगिूठय⤠की मुहर✉ भी उस
प⡡थर पर लगा दी।ं इसका यह अिभपर्ाय था िक
उस प⡡थर को कोई भी हटा नहीं सकता था और
शेर⤠ की उस माँद से दािन⡪येल को बाहर नहीं ला
सकता था। १८ इसके बाद राजा दारा अपने महल
को वापस चला गया। उस रात उसने खाना नहीं
खाया। वह नहीं चाहता था िक कोई उसके पास
आयेऔर उसका मन बहलाये। राजा सारी रात सो
नहीं पाया।

१९अगली सुबह जैसे ही सरूज का पर्काश
फैलने लगा, राजा दारा जाग गया और शेर⤠ की
माँद की ओर दौड़ा। २० राजा बहुत िचंितत था।
राजा जब शेर⤠ की मांद के पास गया तो वहाँ उसने
दािन⡪येल को ज़ोर से आवाज़ लगाई। राजा ने
कहा, “हे दािन⡪येल, हे जीिवतपरमे⡮वर के सेवक,
⡘या तेरा परमे⡮वर तुझे शेर⤠ से बचा पाने म✉ समथ✒
हो सका है तू तो सदा ही अपने परमे⡮वर की सेवा
करता रहा है।”

२१दािन⡪येल ने उ⢘र िदया, “राजा, अमर रहे⤤
२२ मेरे परमे⡮वर ने मुझे बचाने के िलये अपना
⡰वग✒दतू भेजा था। उस ⡰वग✒दतू ने शेर⤠ के मँुह
ब⡤दकर िदये। शेर⤠ ने मुझेकोईहािननहीं पहँुचाई
⡘य⤠िक मेरा परमे⡮वर जानता है िक म✊ िनरपराध
हूँ। म✊ ने राजा के पर्ित कभी कोई बुरा नही िकया
है।”

२३ राजा दारा बहुत पर्स⡤न था। राजा ने अपने
सेवक⤠ को आदेश िदया िक वे दािन⡪येल को शेर⤠
की माँद से बाहरखीचं ल✉ । जब दािन⡪येलको शेर⤠
की माँद से बाहर लाया गया तो उ⡤ह✉ उस पर कहीं
कोई घाव नहीं िदखाई िदया। शेर⤠ ने दािन⡪येल
को कोई हािन नहीं पहँुचाई थी ⡘य⤠िक दािन⡪येल
को अपने परमे⡮वर पर िव⡮वास था।
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२४ इसके बाद राजा ने उन लोग⤠ को िज⡤ह⤠ने
दािन⡪येल पर अिभयोग लगा कर उसे शेर⤠ की
माँद म✉ डलवाया था, बुलवाने काआदेश िदयाऔर
उनलोग⤠को, उनकी पि⡡नय⤠कोऔरउनके ब⡜च⤠
को शेर⤠ की माँद म✉ फ✉ कवा िदया गया। इससे पहले
िक वे शेर⤠ की मांद म✉ धरती पर िगरते, शेर⤠ ने
उ⡤ह✉ दबोच िलया। शेर उनके शरीर⤠ को खा गये
और िफर उनकी हड्िडय⤠ को भी चबा गये।

२५ इस पर राजा दारा ने सारी धरती के लोग⤠,
दसूरीजाित के िविभ⡤नभाषा बोलनेवाल⤠कोयह
पतर् िलखा :
शुभकामनाएँ।

२६म✊ एक नया िनयम बना रहा हूँ। मेरे
रा⡝य के हरभाग केलोग⤠ के िलयेयह िनयम
होगा। तुम सभी लोग⤠ को दािन⡪येल के
परमे⡮वर का भय मानना चािहये और उसका
आदर करना चािहये।

दािन⡪येल का परमे⡮वर जीिवत परमे⡮वर है।
परमे⡮वर सदा—सदा अमर रहता है⤤
सामर्ा⡝य उसका कभी समा⡥त नहीं होगा
उसके शासन का अ⡤त कभी नहीं होगा
२७परमे⡮वर लोग⤠ को बचाता है और र⡕ा करता

है।
⡰वग✒ म✉ और धरती के ऊपर परमे⡮वर अदभु्त

आ⡮चय✒पणू✒ कम✒ करता है⤤
परमे⡮वर ने दािन⡪येल को शेर⤠ से बचा िलया।

२८ इस तरह जब दारा का राज था और
िजन िदन⤠ फारसी राजा कुस⣶् की हकूूमत थी,
दािन⡪येल ने सफलता पर्ा⡥त की।

चार पशुओं के बारे म✉ दािन⡪येल का ⡰व⡥न

७ १ बेलश⡰सर के बाबुल पर शासन काल के
पहले वष✒ दािन⡪येल को एक सपना आया

सपने म✉ अपने पलंग पर लेटे हुए दािन⡪येल ने,
ये दश✒न देखे। दािन⡪येल ने जो सपना देखा था,
उसे िलख िलया। २दािन⡪येल ने बताया, “रात म✉
म✊ ने सपने म✉ एक दश✒न पाया। म✊ ने देखा िक चार⤠
िदशाओं से हवा बह रही है और उन हवाओं से
सागर उफनने लगा था। ३ िफर म✊ ने तीन पशुओं
को देखा। हर पशु दसूरे पशु से िभ⡤न था। वे चार⤠
पशु समुदर् म✉ से उभर कर बाहर िनकले थे।

४ “उनम✉ से पहला पशु िसंह के समान िदखाई दे
रहा था और उस िसंह के उकाब के जैसे पंख थे।
म✊ ने उस पशु को देखा। िफर म✊ ने देखा िक उसके
पंख उखाड़ फ✉ के गये ह✊ । धरती पर से उस पशु को
इस पर्कार उठाया गया िजससे वह िकसी मनु⡯य

केसमानअपने दो पैर⤠ परखड़ा हो गया। इस िसंह
को मनु⡯य का सा िदमाग दे िदया गया था।

५ “और िफर म✊ ने देखा िक मेरे सामने एक और
दसूरा पशु मौजदू है। यह पशु एक भालू के जैसा
था। वह अपनी एक बगल पर उठा हुआ था। उस
पशु के मँुह म✉ दांत⤠ के बीच तीन पसिलयाँ थी।ं
उस भालू से कहा गया था, ‘उठ और तुझे िजतना
चािहये उतना माँस खा ले⤤’

६ “इसके बाद, म✊ ने देखा िक मेरे सामने एकऔर
पशु खड़ा है। यह पशु चीते जैसे लग रहा था और
उस चीते की पीठ पर चार पंख थे। पंख ऐसे लग
रहे थे, जैसे वे िकसी िचिड़या के पंख ह⤠। इस पशु
के चार िसर थे, और उसे शासन का अिधकार िदया
गया था।

७ “इसके बाद, सपने म✉ रात को म✊ ने देखा िक
मेरे सामने एक और चौथा जानवर खड़ा है। यह
जानवर बहुत खूँखार और भयानक लग रहा था।
वह बहुतमज़बतू िदखाई दे रहा था। उसकेलोहे के
ल⡩बे—ल⡩बे दाँत थे। यह जानवर अपने िशकार⤠
को कुचल करके खा डाल रहा था और िशकार को
खा चुकने के बाद जो कुछ बचा रहता, वह उसे
अपने पैर⤠ तले कुचल रहा था। इस पशु से पहले
म✊ ने सपने म✉ जो पशु देखे थे, यह चौथा पशु उन
सबसे अलग था। इस पशु के दस सीगं थे।

८ “अभी म✊ उन सीगं⤠ के बारे म✉ सोच ही रहा था
िक उन सीगं⤠ के बीच एक सीगं और उग आया।
यहसीगं बहुतछोटा था। इसछोटे सीगं पर आँख✉
थी, और वे आँख✉ िकसी ⡭यि⡘त की आँख⤠ जैसी
थी।ं इस छोटे सीगं म✉ एक मुख भी था और वह
⡰वयं की पर्शंसा कर रहा था। इस छोटे सीगं ने
अ⡤य सीगं⤠ म✉ से तीन सीगं उखाड़ फ✉ के।

चौथे पशु का ⡤याय
९ “मेरे देखते ही देखते, उनकी जगह पर िसंहासन

रखे गये
और वह सनातन राजा िसंहासन पर िवराज गया।
उसके व⡰तर् अित धवल थे, वे व⡰तर् बफ✒ से ⡮वेत

थे।
उनके िसर के बाल ⡮वेत थे, वे ऊन से भी ⡮वेत थे।
उसका िसंहासन अि⡚न का बना था
और उसके पिहए लपट⤠ से बने थे।
१०सनातन राजा के सामने
एकआग की नदी बह रही थी।
लाख⤠ करोड़⤠ लोग उसकी सेवा म✉ थे।
उसके सामने करोड़⤠ दास खड़े थे।
यह दृ⡮य कुछ वैसा ही था
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जैसे दरबार शु⣶ होने को पु⡰तक✉ खोली गयी ह⤠।
११ “म✊ देखता का देखता रह गया ⡘य⤠िक वह

छोटा सीगं डीगें मार रहा था। म✊ उस समय तक
देखता रहा जब अंितम ⣶प से चौथे पशु की ह⡡या
कर दी गयी। उसकी देह को न⡯ट कर िदया गया
और उसे धधकती हुई आग म✉ डाल िदया गया।
१२दसूरे पशुओं की शि⡘त और राजस⢘ा उनसे
छीन िलये गये। िक⡤तु एक िनि⡮चत समय तक
उ⡤ह✉ जीिवत रहने िदया गया।

१३ “रात को म✊ ने अपने िद⡭य ⡰व⡥न म✉ देखा िक
मेरे सामने कोई खड़ा है, जो मनु⡯य जैसा िदखाई
देता था। वह आकाश म✉ बादल⤠ पर आ रहा था।
वह उस सनातन राजा के पास आया था। सो उसे
उसके सामने ले आया गया।

१४ “वह जो मनु⡯य के समान िदखाई दे रहा
था, उसे अिधकार, मिहमा और स⡩पणू✒ शासन
स⢘ा स⤡प दी गयी। सभी लोग, सभी जाितयाँ
और पर्⡡येक भाषा—भाषी लोग उसकीआराधना
कर✉ गे। उसका रा⡝य अमर रहेगा। उसका रा⡝य
सदा बना रहेगा। वह कभी न⡯ट नहीं होगा।

चौथे पशु के ⡰व⡥न का फल
१५ “म✊ , दािन⡪येलबहुत िवकलऔर िचंिततथा।

वे दश✒न जो म✊ ने देखे थे, उ⡤ह⤠ने मुझे िवकल
बनाया हुआ था। १६म✊ , जो वहाँ खड़े थे, उनम✉ से
एक के पास पहँुचा। म✊ ने उससे पछूा, इस सब
कुछ का अथ✒ ⡘या है⤣ सो उसने बताया, उसने
मुझे समझाया िक इन बात⤠ का मतलब ⡘या है।
१७उसने कहा, ‘वे चार बड़े पशु, चार रा⡝य ह✊ । वे
चार⤠ रा⡝य धरती से उभर✉ गे। १८ िक⡤तु परमे⡮वर
के पिवतर् लोग उस रा⡝य को पर्ा⡥त कर✉ गे जो
एक अमर रा⡝य होगा।’

१९ “िफर म✊ ने यह जानना चाहा िक वह चौथा
पशु ⡘या था और उसका ⡘या अिभपर्ाय था वह
चौथा पशु सभी दसूरे पशुओं से िभ⡤न था। वह
बहुत भयानकथा। उसके दाँतलोहे के थे,और पंजे
काँसे के थे। यह वह पशु था, िजसने अपने िशकार
को चकनाचरू करके परूी तरह खा िलया था, और
अपने िशकार को खाने के बाद जो कुछ बचा था,
उसे उसने अपने पैर⤠ तले र⤡द डाला था। २०उस
चौथे पशु के िसर पर जो दस सीगं थे, म✊ ने उनके
बारे म✉ जानना चाहा और म✊ ने उस सीगं के बारे
म✉ भी जानना चाहा जो वहाँ उगा था। उस सीगं
ने उन दस सीगं⤠ म✉ से तीन सीगं उखाड़ फ✉ के थे।
वह सीगं अ⡤य सीगं⤠ से अिधक बड़ा िदखाई देता
था। उसकी आँख✉ थी और वह अपनी डीगें हाँके

चला जा रहा था। २१म✊ देख ही रहा था िक उस
सीगं ने परमे⡮वर के पिवतर् लाग⤠ के िव⣶⢝ यु⢝
और उन पर आक्रमण करना आर⡩भ कर िदया है
और वहसीगं उ⡤ह✉ मारे जा रहा है। २२परमे⡮वर के
पिवतर् लोग⤠ को वह सीगं उस समय तक मारता
रहा जब तकसनातन राजा नेआकर उसका ⡤याय
नहीं िकया।सनातन राजा ने उससीगं के ⡤यायकी
घोषणा की। उस ⡤याय से परम परमे⡮वर के भ⡘त⤠
को सहारा िमला और उ⡤ह✉ उनके अपने रा⡝य की
पर्ाि⡥त हो गयी।

२३ “और िफर उसने सपने को मुझे इस पर्कार
समझाया िक वह चौथा पशु, वह चौथा रा⡝य
है जो धरती पर आयेगा। वह रा⡝य अ⡤य सभी
रा⡝य⤠ से अलग होगा। वह चौथा रा⡝य संसार
म✉ सब कहीं लोग⤠ का िवनाश करेगा। संसार के
सभी देश⤠ को वह अपने पैर⤠ तले र⤡देगा और
उनके टुकड़े—टुकड़े कर देगा। २४ वे दस सीगं वे
दस राजा ह✊ , जो इस चौथे रा⡝य म✉ आय✉ गे। इन
दस⤠ राजाओं के चले जाने के बाद एक और राजा
आयेगा। वह राजा अपने से पहले के राजाओं से
अलग होगा। वह उनम✉ से तीन दसूरे राजाओं को
परािजत करेगा। २५यह िवशेष राजा परम पर्धान
परमे⡮वर के िव⣶⢝ बात✉ करेगा तथा वह राजा
परमे⡮वर के पिवतर् लोगो को हािन पहँुचायेगा
और उनका वध करेगा। जो पिवतर् उ⡡सव और
जो िनयम इस समय पर्चलन म✉ है, वह राजा
उ⡤ह✉ बदलनेकाजतनकरेगा। परमे⡮वर के पिवतर्
लोग साढ़े तीन साल तक उस राजा की शि⡘त के
अधीन रह✉ गे।

२६ “‘िक⡤तु जो कुछ होना है, उसका िनण✒य
⡤यायालय करेगा और उस राजा से उसकी शि⡘त
छीनलीजायेगी। उसके रा⡝यका परूी तरहअ⡤त
होजायेगा। २७ िफर परमे⡮वर के पिवतर्लोग उस
रा⡝य का शासन चलाय✉ गे। धरती के सभी रा⡝य⤠
के सभी लोग⤠ पर उनका शासन होगा। यह रा⡝य
सदा सदा अटल रहेगा,औरअ⡤य सभी रा⡝य⤠ के
लोग उ⡤ह✉ आदर द✉ गे और उनकी सेवा कर✉ गे।’

२८ “इस पर्कार उस सपने का अंत हुआ। म✊ ,
दािन⡪येल तो बहुत डर गया था। डर से मेरा मँुह
पीला पड़ गया था। म✊ ने जो बात✉ देखीं थीं और
सुनी थी, म✊ ने उनके बारे म✉ दसूरे लोग⤠ को नहीं
बताया।”

भेड़े और बकरे के बारे म✉ दािन⡪येल का दश✒न

८ १ बेलश⡰सर के शासन काल के तीसरे साल
म✊ ने यह दश✒न देखा। यह उस दश✒न के बाद
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का दश✒न है। २म✊ ने देखा िक म✊ शशून नगर म✉ हूँ।
शशूनएलामपर्ांतकी राजधानी थी। म✊ ऊलै नदी
के िकनारे पर खड़ा था। ३म✊ ने आँख✉ ऊपर उठाई तो
देखा िकऊलै नदी के िकनारे पर एक मेढ़ा खड़ा है।
उस मेढ़े के दो ल⡩बे ल⡩बे सीगं थे। य⢢िप उसके
दोन⤠ ही सीगं ल⡩बे थे। पर एक सीगं दसूरे से बड़ा
था। ल⡩बा वाला सीगं छोटे वाले सीगं के बाद
म✉ उगा था। ४म✊ ने देखा िक वह मेढ़ा इधर उधर
सीगं मारता िफरता है। म✊ ने देखा की वह म✉ ढ़ा
कभी पि⡮चमकीओर दौड़ता है तो कभी उ⢘र की
ओर, और कभी दि⡕ण की ओर उस मेढ़े को कोई
भी पशु रोक नहीं पा रहा है और न ही कोई दसूरे
पशुओं को बचा पा रहा है। वह मेढ़ा वह सब कुछ
कर सकता है, जो कुछ वह करना चाहता है। इस
तरह से वह मेढ़ा बहुत शि⡘तशाली हो गया।

५म✊ उस मेढ़े के बारे म✉ सोचने लगा। म✊ अभी
सोच ही रहा था िक पि⡮चम की ओर से म✊ ने एक
बकरे को आते देखा। यह बकरा सारी धरती पर
दौड़ गया। िक⡤तु उस बकरे के पैर धरती से छुए
तक नही।ं इस बकरे के एक ल⡩बा सीगं था। जो
साफ—साफ िदख रहा था, वहसीगं बकरेकी दोन⤠
आँख⤠ के बीच⤠—बीच था।

६ िफर वह बकरा दो सीगं वाले मेढ़े के पास
आया। (यह वही मेढ़ा था िजसे म✊ ने ऊलै नदी के
िकनारे खड़ा देखा था। ) वह बकरा क्रोध से भरा
हुआ था। सो वह मेढ़े की तरफ लपका। ७बकरे
को उस मेढ़े की तरफ भागते हुए म✊ ने देखा। वह
बकरा गु⡰से म✉ आग बबलूा हो रहा था। सो उसने
मेढ़े के दोन⤠ सीगं तोड़ डाले। मेढ़ा बकरे को रोक
नहीं पाया। बकरे ने मेढ़े को धरती पर पछाड़ िदया
और िफर उस बकरे ने उस मेढ़े को पैर⤠ तले कुचल
िदया। वहाँ उस मेढ़े को बकरे से बचाने वाला कोई
नहीं था।

८सो वह बकरा शि⡘तशाली बन बैठा। िक⡤तु
जब वह शि⡘तशाली बना, उसका बड़ा सीगं टूट
गया और िफर उस बड़े सीगं की जगह चार
सीगं और िनकल आये। वे चार⤠ सीगं आसानी
से िदखाई पड़ते थे। वे चार सीगं अलग—अलग
चार⤠ िदशाओं की ओर मुड़े हुए थे।

९ िफर उन चार सीगं⤠ म✉ से एक सीगं म✉ एक
छोटा सीगं और िनकल आया। वह छोटा सीगं
बढ़ने लगाऔर बढ़ते—बढ़ते बहुत बड़ा हो गया।
यह सीगं दि⡕ण—पवू✒ की ओर बढ़ा। यह सीगं
सु⡤दर धरती की ओर बढ़ा। १०वह छोटा सीगं बढ़
कर बहुत बड़ा हो गया। उसने बढ़ते बढ़तेआकाश
छू िलया। उस छोटे सीगं ने, यहाँ तक िक कुछ

तार⤠ को भी धरती पर पटक िदया और उन सभी
तार⤠ को पैर⤠ तले मसल िदया। ११वह छोटा सीगं
बहुतमज़बतू हो गयाऔर िफर वहतार⤠ के शासक
(परमे⡮वर) के िव⣶⢝ हो गया। उस छोटे सीगं ने
उस शासक (परमे⡮वर) को अिप✒त की जाने वाली
दैिनकबिलय⤠को रोक िदया। वह ⡰थानजहाँलोग
उसशासक (परमे⡮वर) की उपासना िकयाकरते थे,
उसने उसे उजाड़ िदया १२और उनकी सेना को भी
हरा िदया और एक िवदर्ोही काय✒ के ⣶प म✉ वह
छोटा सीगं दैिनक बिलय⤠ के ऊपर अपने आपको
⡰थािपत कर िदया। उसने स⡡य को धरती पर दे
पटक िदया। उस छोटे सीगं ने जो कुछ िकया उस
सब म✉ सफल हो गया।

१३ िफर म✊ ने िकसी पिवतर् जन को बोलते सुना
और उसके बाद म✊ ने सुना िक कोई दसूरा पिवतर्
जन उस पहले पिवतर् जन को उ⢘र दे रहा है।
पहले पिवतर् जन ने कहा, “यह दश✒न दशा✒ता है
िक दैिनक बिलय⤠ का ⡘या होगा यह उस भयानक
पाप के िवषय म✉ है जो िवनाश कर डालता है। यह
दशा✒ता है िक जब लोग उस शासक के पजूा⡰थल
को तोड़ डाल✉ गे तब ⡘या होगा यह दश✒न दशा✒ता
है िकजबलोग उससमचेू ⡰थानको पैर तले र⤡द✉ गे
तब ⡘या होगा। यह दश✒न दशा✒ता है िक जब लोग
तार⤠ के ऊपर पैर धर✉ गे तब ⡘या होगा िक⡤तु यह
बात✉ कब तक होती रह✉गी”

१४दसूरे पिवतर् जन ने कहा, “दो हजार तीन
सौ िदन तक ऐसा ही होता रहेगा और िफर उसके
बाद पिवतर् ⡰थान को िफर से ⡰थािपत कर िदया
जायेगा।”

दश✒न की ⡭या⡙या
१५म✊ , दािन⡪येल ने यह दश✒न देखा था,और यह

पर्य⡡न िकया िक उसका अथ✒ समझ लूँ। अभी म✊
इस दश✒न के बारे म✉ सोच ही रहा था िक मनु⡯य
के जैसा िदखने वाला कोई अचानक आ कर मेरे
सामने खड़ा हो गया। १६ इसके बाद म✊ ने िकसी
पु⣶षकी वाणी सुनी। यह वाणीऊलै नदी के ऊपर
से आ रही थी। उसआवाज़ ने कहा, “िजबर्ाएल,
इस ⡭यि⡘त को इसके दश✒न का अथ✒ समझा दो।”

१७सो िजबर्ाएल जो िकसी मनु⡯य के समान
िदख रहा था, जहाँ मै खड़ा था, वहाँ आ गया। वह
जब मेरे पासआया तो म✊ बहुत डर गया। म✊ धरती
पर िगर पड़ा। िक⡤तु िजबर्ाएल ने मुझसे कहा,
“अरे मनु⡯य, समझ ले िक यह दश✒न अंत समय के
िलये है।”
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१८अभी िजबर्ाएल बोल ही रहा था िक मुझे
नीदंआगयी। नीदं बहुतगहरी थी। मेरे मुखधरती
की ओर था। िफर िजबर्ाएल ने मुझे छुआ और
मुझे मेरे पैर⤠ पर खड़ा कर िदया। १९ िजबर्ाएल ने
कहा, “देख, म✊ तुझे अब उस दश✒न को समझाता
हूँ। म✊ तुझे बताऊँगा िक परमे⡮वर के क्रोध के
समय के बाद म✉ ⡘या कुछ घटेगा।

२० “तनेू दो सीगं⤠ वाला मेढ़ा देखा था। वे दो
सीगं ह✊ मादी और फारस के दो देश। २१वह बकरा
यनूान का राजा है। उसकी दोन⤠आख⤠ के बीच का
बड़ा सीगं वह पहला राजा है। २२वह सीगं टूट
गया और उसके ⡰थान पर चार सीगं िनकलआये।
वे चारसीगं चार रा⡝यह✊ । वे चार रा⡝य, उसपहले
राजा के रा⡯ट्र से पर्कटह⤠गे िक⡤तु वे चार⤠ रा⡝य
उस पहले राजा से मज़बतू नहीं ह⤠गे।

२३ “जब उन रा⡝य⤠ का अंत िनकट होगा, तब
वहाँ एक बहुत साहसीऔर क्⣶र राजा होगा। यह
राजा बहुत म⡘कार होगा। ऐसा उस समय घटेगा
जब पािपय⤠ की सं⡙या बढ़ जायेगी। २४यह
राजा बहुतशि⡘तशाली होगा िक⡤तु उसकीशि⡘त
उसकी अपनी नहीं होगी। यह राजा भयानक
तबाही मचा देगा। वह जो कुछ करेगा उसम✉ उसे
सफलता िमलेगी। वह शि⡘तशाली लोग⤠—यहाँ
तक िक परमे⡮वर के पिवतर् लोग⤠ को भी न⡯टकर
देगा।

२५ “यह राजा बहुत चु⡰त और म⡘कार होगा।
वह अपनी कपट और झठू⤠ के बल पर सफलता
पायेगा। वह अपनेआप को सबसे बड़ा समझेगा।
लोग⤠ को वह िबना िकसी पवू✒ चेतावनी के न⡯ट
करवा देगा। यहाँ तक िक वह राजाओं के राजा
(परमे⡮वर) से भी यु⢝ का जतन करेगा िक⡤तु उस
क्⣶र राजा की शि⡘त का अंत कर िदया जायेगा
और उसका अंत िकसी मनु⡯य के हाथ⤠ नहीं होगा।

२६ “उन भ⡘त⤠ के बारे म✉ यह दश✒न और वे बात✉
जो म✊ ने कही ह✊ , स⡡य ह✊ । िक⡤तु इस दश✒न पर तू
मुहर लगा कर रख दे। ⡘य⤠िक वे बात✉ अभी बहुत
सारे समय तक घटने वाली नहीं ह✊ ।”

२७उस िद⡭य दश✒न के बाद म✉ म✊ दािन⡪येल,
बहुत कमज़ोर हो गयाऔर बहुत िदन⤠ तक बीमार
पड़ा रहा। िफर बीमारी से उठकर म✊ ने लौटकर
राजा का कामकाज करना आर⡩भ कर िदया िक⡤तु
उस िद⡭य दश✒न के कारण म✊ बहुत ⡭याकुल रहा
करता था। म✊ उस दश✒न का अथ✒ समझ ही नहीं
पाया था।

दािन⡪येल की िवनती

९ १ राजा दारा के शासन के पहले वष✒ के दौरान
ये बात✉ घटी थी।ं दारा ⡕यष✒ नाम के ⡭यि⡘त

का पुतर् था। दारा मादी लोग⤠ से स⡩बि⡤धत था।
वह बाबुलका राजा बना। २दारा के रा⡝य के पहले
वष✒ म✉ म✊ , दािन⡪येल कुछ िकताब✉ पढ़ रहा था। उन
पु⡰तक⤠ म✉ म✊ ने देखा िक यहोवा ने ियम✒याह को
यहबताया है िकय⣶शलेमका पुनःिनमा✒ण िकतने
बरसबादहोगा।यहोवा ने कहाथा िक इससे पहले
िक य⣶शलेम िफर से बसे, स⢘र वष✒ बीत जाय✉ गे।

३ िफर म✊ अपने ⡰वामी परमे⡮वर की ओर मुड़ा
और उससे पर्ाथ✒ना करते हुए सहायता की याचना
की। म✊ ने भोजन करना छोड़ िदया और ऐसे कपड़े
पहन िलये िजनसे यह लगे िक म✊ दुःखी हूँ।
म✊ ने अपने िसर पर धलू डाल ली। ४म✊ ने अपने
परमे⡮वर यहोवा से पर्ाथ✒ना करते हुए उसको
अपने सभी पाप बता िदये। म✊ ने कहा,

“हे यहोवा, तू महान और भययो⡚य
परमे⡮वर है। जो ⡭यि⡘त तुझसे परे्म करते
ह✊ , तू उनके साथ परे्मऔर दयालुता के वचन
को िनभाता है। जो लोग तेरे आदेश⤠ का
पालन करते ह✊ उनके साथ तू अपना वचन
िनभाता है।

५ “िक⡤तु हे यहोवा, हमपापी ह✊ ⤤ हमने बुरा
िकया है। हमने कुकम✒ िकये ह✊ । हमने तेरा
िवरोध िकया है। तेरे िन⡯प⡕ ⡤याय और तेरे
आदेश⤠ से हमदरू भटकगये ह✊ । ६हमनिबय⤠
की बात नहीं सुनते। नबी तो तेरे सेवक ह✊ ।
निबय⤠ ने तेरे बारे म✉ बताया। उ⡤ह⤠ने हमारे
राजाओं, हमारे मुिखयाओं और हमारे पवू✒ज⤠
को बताया था। उ⡤ह⤠ने इसर्ाएल के सभी
लोग⤠ को भी बताया था। िक⡤तु हमने उन
निबय⤠ की नहीं सुनी⤤

७ “हे यहोवा, तू खरा है, और तुझम✉ नेकी
है⤤ जबिक आज हम लि⡝जत ह✊ । य⣶शलेम
और यहदूा के लोग लि⡝जत ह✊—इसर्ाएल
के सभी लोगलि⡝जत ह✊ । वे लोगजो िनकट
ह✊ और वे लोग जो बहुत दरू ह✊ । हे यहोवा⤤
तनेू उन लोग⤠ को बहुत से देश⤠ म✉ फैला
िदया। उन सभी देश⤠ म✉ बसे इसर्ाएल के
लोग⤠ को शम✒ आनी चािहये। हे यहोवा, उन
सभी बुरी बात⤠ के िलये, जो उ⡤ह⤠ने तेरे
िव⣶⢝ की ह✊ , उ⡤ह✉ लि⡝जत होना चािहये।

८ “हे यहोवा, हम सबको लि⡝जत होना
चािहये। हमारे सभी राजाओंऔर मुिखयाओं
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को लि⡝जत होना चािहये, हमारे सभी
पवू✒ज⤠ को लि⡝जत होना चािहये। ऐसा ⡘य⤠
ऐसा इसिलये िक हे यहोवा, हमने तेरे िव⣶⢝
पाप िकये ह✊ ।

९ “िक⡤तु हे यहोवा, तू दयालु है। लोग जो
बुरे कम✒ करते ह✊ तो तू उ⡤ह✉ , ⡕मा कर देता है।
हमने वा⡰तव म✉ तुझसे मँुह फेर िलया था।
१०हमने अपने यहोवा परमे⡮वर की आ⡖ा
का पालन नहीं िकया। यहोवा ने अपने
सेवक⤠, अपने निबय⤠ के ⢣ारा हम✉ ⡭यव⡰था
का िवधान पर्दान िकया। िक⡤तु हमने उसकी
⡭यव⡰थाओं को नहीं माना। ११ इसर्ाएल का
कोई भी ⡭यि⡘त तेरी िश⡕ाओं पर नहीं
चला। वे सभी भटक गये थे। उ⡤ह⤠ने तेरे
आदेश⤠ का पालन नहीं िकया। मसूा, (जो
परमे⡮वर का सेवक था) की ⡭यव⡰था के
िवधान म✉ शाप⤠ और वाद⤠ का उ⡫लेख हुआ
है। वे शाप और वादे ⡭यव⡰था के िवधान पर
नहीं चलने के द⡠ड का बखान करते ह✊ और
वे सभी बात✉ हमारे संग घट चुकी ह✊ ⡘य⤠िक
हमने यहोवा के िवरोध म✉ पाप िकये ह✊ ।

१२ “परमे⡮वर ने बताया था िक हमारे साथ
और हमारे मुिखयाओं के साथ वे बात✉ घट✉ गी
और उसने उ⡤ह✉ घटा िदया। उसने हमारे साथ
भयानक बात✉ घटा दी।ं य⣶शलेमको िजतना
क⡯ट उठाना पड़ा, िकसी दसूरे नगर ने नहीं
उठाया। १३ वे सभी भयानक बात✉ हमारे साथ
भी घटी।ं यह बात✉ ठीक वैसे ही घटी,ं जैसे
मसूा के ⡭यव⡰था के िवधान म✉ िलखी हुई
ह✊ । िक⡤तु हमने अभी भी परमे⡮वर से सहारा
नहीं माँगा है⤤ हमने अभी भी पाप करना
नहीं छोड़ा है। हे यहोवा, तेरे स⡡य पर हम
अभी भी ⡣यान नहीं देते। १४यहोवा ने वे
भयानक बात✉ तैयार रखछोड़ी थींऔर उसने
हमारे साथ उन बात⤠ को घटा िदया। हमारे
परमे⡮वर यहोवा ने ऐसा इसिलये िकया था
िक वह तो जो कुछ भी करता है, ⡤याय ही
करता है। िक⡤तु हम अभी भी उसकी नहीं
सुनते।

१५ “हे हमारे परमे⡮वर, यहोवा, तनेू अपनी
शि⡘त का पर्योग िकया और हम✉ िमसर्
से बाहर िनकाल लाया। हम तो तेरे अपने
लोग ह✊ । आज तक उस घटना के कारण तू
जाना माना जाता है। हे यहोवा, हमने पाप
िकये ह✊ । हमने भयानक काम िकये ह✊ । १६ हे
यहोवा, य⣶शलेम पर क्रोध करना छोड़ दे।

य⣶शलेम तेरे पिवतर् पव✒त⤠ पर ि⡰थत है। तू
जोकरता है, ठीकहीकरता है।सोय⣶शलेम
पर क्रोध करना छोड़ दे। हमारे आसपास
के लोग हमारा अपमान करते ह✊ और हमारे
लोग⤠ की हँसी उड़ाते ह✊ । हमारे पवू✒ज⤠ ने तेरे
िव⣶⢝पाप िकया था। यहसब कुछ इसिलये
हो रहा है।

१७ “अब, हे यहोवा, तू मेरी पर्ाथ✒ना सुन
ले। म✊ तेरा दास हूँ। सहायता के िलये मेरी
िवनती सुन। अपने पिवतर् ⡰थान के िलए
तू अ⡜छी बात✉ कर। वह भवन न⡯ट कर िदया
गया था। िक⡤तु हे ⡰वामी, तू ⡰वयं अपने भले
के िलए इन भली बात⤠ को कर। १८ हे मेरे
परमे⡮वर, मेरी सुन⤤ जरा अपनी आँख✉ खोल
और हमारे साथ जो भयानक बात✉ घटी ह✊ ,
उ⡤ह✉ देख⤤ वह नगर जो तेरे नाम से पुकारा
जाता था, देख उसके साथ ⡘या हो गया है⤤
म✊ यह नहीं कह रहा हूँ िक हम अ⡜छे लोग
ह✊ । इसिलये म✊ इन बात⤠ की याचना कर रहा
हूँ। यह याचना तो म✊ इसिलये कर रहा हूँ िक
म✊ जानता हूँ िक तू दयालु है। १९ हे यहोवा
मेरी सुन, हे यहोवा, हम✉ ⡕माकर दे। यहोवा,
हम पर ⡣यान दे,और िफर कुछकर⤤अबऔर
पर्ती⡕ा मत कर⤤ इसी समय कुछ कर⤤ उसे
तू ⡰वयं अपने भले के िलये कर⤤ हे परमे⡮वर,
अब तो अपने नगर और अपने उन लोग⤠ के
िलये, जो तेरे नाम से पुकारे जाते ह✊ , कुछ
कर।”

स⢘र स⡥ताह⤠ के बारे म✉ दश✒न
२०म✊ परमे⡮वर से पर्ाथ✒ना करते हुए ये बात✉

कर रहा था। म✊ इसर्ाएल के लोग⤠ के और अपने
पाप⤠ के बारे म✉ बता रहा था। म✊ परमे⡮वर के
पिवतर् पव✒त पर पर्ाथ✒ना कर रहा था। २१म✊ अभी
पर्ाथ✒ना कर ही रहा था िक िजबर्ाएल मेरे पास
आया। िजबर्ाएल वही ⡰वग✒दतू था िजसे म✊ ने
दश✒न म✉ देखा था। िजबर्ाएल शीघर्ता से मेरे
पासआया। वहसांझकी बिल के समयआया था।
२२म✊ िजनबात⤠कोसमझनाचाहताथा, उनबात⤠
को समझने म✉ िजबर्ाएल ने मेरी सहायता की।
िजबर्ाएल ने कहा, “हे दािन⡪येल, म✊ तुझे बुदि्ध
पर्दान करने और समझने म✉ तेरी सहायता को
आया हूँ। २३जब तनेू पहले पर्ाथ✒ना आर⡩भ की
थी, मुझे तभीआदेश दे िदया गया थाऔर देख म✊
तुझे बताने आ गया हूँ। परमे⡮वर तुझे बहुत परे्म
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करता है⤤ यह आदेश तेरी समझ म✉ आ जायेगा
और तू उस दश✒न का अथ✒ जान लेगा।

२४ “हे दािन⡪येल, परमे⡮वर ने तेरी पर्जा और
तेरी नगरी के िलए स⢘र स⡥ताह⤠ का समय
िनि⡮चत िकया है। स⢘र स⡥ताह⤠ के समय का
यह आदेश इसिलये िदया गया है िक बुरे कम✒
करना छाड़ िदया जाये, पाप करना ब⡤द कर िदया
जाये, सब लोग⤠ को शु⢝ िकया जाये, सदा—सदा
बनी रहने वाली नेकी को लाया जाये, दश✒न और
निबय⤠ पर मुहर लगा दी जाये, और एक अ⡡यंत
पिवतर् ⡰थान को समिप✒त िकया जाये।

२५ “दािन⡪येल, तू इन बात⤠ को समझ ले। इन
बात⤠ को जान ले⤤ वापस आने और य⣶शलेम
के पुनिनमा✒ण की आ⡖ा को समय से लेकर
अिभिष⡘त के आने के समय तक सात स⡥ताह
बीत✉ गे। इसके बाद य⣶शलेम िफर से बसाया
जायेगा। य⣶शलेम म✉ लोग⤠ के पर⡰पर िमलने के
⡰थान िफर से बसाये जाय✉ गे। नगर की र⡕ा करने
के िलये नगर के चार⤠ ओर खाई भी होगी। बासठ
स⡥ताह तकय⣶शलेमको बसाया जायेगा। िक⡤तु
उस समय बहुत सी िवपि⢘याँ आय✉गी। २६बासठ
स⡥ताह बाद उस अिभिष⡘त पु⣶ष की ह⡡या कर
दी जायेगी। वह चला जायेगा। िफर होने वाले
नेता के लोग नगर को और उस पिवतर् ठांव
को तहस—नहस कर द✉ गे। वह अंत ऐसे आयेगा
जैसे बाढ़ आती है। अंत तक यु⢝ होता रहेगा।
उस ⡰थान को परूी तरह तहस—नहस कर देने की
परमे⡮वर आ⡖ा दे चुका है।

२७ “इसके बाद वह भावी शासक बहुत से लोग⤠
के साथ एक वाचा करेगा। वह वाचा एक स⡥ताह
तक चलेगी। भ✉ टे और बिलयाँ आधे स⡥ताह
तक ⣶की रह✉गी और िफर एक िवनाश क⢘ा✒
आयेगा। वह भयानक िव⡣वंसक बात✉ करेगा।
िक⡤तु परमे⡮वर उस िवनाश कता✒ के स⡩पणू✒
िवनाश की आ⡖ा दे चुका है।”

िह⢜ेकेल नदी के िकनारे दािन⡪येल का दश✒न

१० १ कुस⣶् फारस का राजा था। कस⣶् के
शासनकाल के तीसरे वष✒ दािन⡪येलको इन

बात⤠का पताचला। (दािन⡪येलकाही दसूरा नाम
बेलतश⡰सर था) ये संकेत सच थे और ये एक बड़े
यु⢝ के बारे म✉ थे। दािन⡪येल उ⡤ह✉ समझ गया। वे
बात✉ एक दश✒न म✉ उसे समझाई गई थी।ं

२दािन⡪येल का कहना है, “उस समय म✊ ,
दािन⡪येल, तीन स⡥ताह⤠ तक बहुत दुःखी रहा।
३उनतीनस⡥ताह⤠ के दौरान, म✊ ने कोई भीचटपटा

खाना नहीं खाया। म✊ ने िकसी भी पर्कार का माँस
नहीं खाया। म✊ ने दाखमधु नहीं पी। िकसी भी तरह
का तेलम✊ नेअपने िसरम✉ नहीं डाला। तीनस⡥ताह
तक म✊ ने ऐसा कुछ भी नहीं िकया।”

४वष✒ के पहले महीने के अठ्ठाईसव✉ िदन म✊
िह⢜ेकेल महानदी के िकनारे खड़ा था। ५वहाँ
खड़े—खड़े जब म✊ ने ऊपर की ओर देखा तो वहाँ
म✊ ने एक पु⣶ष को अपने सामने खड़ा पाया। उसने
सन के कपड़े पहने हुए थे। उसकी कमर म✉ शु⢝
सोने की बनी हुई कमरबंध थी। ६उसका शरीर
चमचमाते प⡡थर के जैसा था। उसका मुख िबजली
के समान उ⡝जवल था⤤ उसकी बाह✉ और उसके
पैर चमकदार पीतल से िझलिमला रहे थे⤤ उसकी
आवाज़ इतनी ऊँची थी जैसे लोग⤠ की भीड़ की
आवाज़ होती है⤤

७यह दश✒न बस मुझे, दािन⡪येल को ही हुआ।
जो लोग मेरे साथ थे, वे य⢢िप उस दश✒न को
नहीं देख पाये िक⡤तु वे िफर भी डर गये थे। वे
इतना डर गये िक भागकरकहीं जा िछपे। ८सो म✊
अकेला छटू गया। म✊ उस दश✒न को देख रहा था
और वह दृ⡮य मुझे भयभीत कर डाला था। मेरी
शि⡘त जाती रही। मेरा मुख ऐसा पीला पड़ गया
जैसे मानो वह िकसी मरे हुए ⡭यि⡘त का मुख हो।
म✊ बेबस था। ९ िफर दश✒न के उस ⡭यि⡘त को म✊ ने
बात करते सुना। म✊ उसकीआवाज़को सुन ही रहा
था िक मुझे गहरी नीदं ने घेर िलया। म✊ धरती पर
औंधे मँुह पड़ा था।

१० िफर एक हाथ ने मुझे छू िलया। ऐसा होने पर
म✊ अपने हाथ⤠ और अपने घुटन⤠ के बल खड़ा हो
गया। म✊ डर के मारे थर थर काँप रहा था। ११दश✒न
के उस ⡭यि⡘त ने मुझसे कहा, “दािन⡪येल, तू
परमे⡮वर का बहुत ⡥यारा है। जो श⡧द म✊ तुझसे
कहूँ उस पर तू सावधानी के साथ िवचारकर।खड़ा
हो। मुझे तेरे पास भेजा गया है।” जब उसने ऐसा
कहा तो म✊ खड़ा हो गया। म✊ अभी भी थर—थर
काँप रहा था ⡘य⤠िक म✊ डरा हुआ था। १२ इसके
बाद दश✒न के उस पु⣶ष ने िफर बोलना आर⡩भ
िकया। उसने कहा, “दािन⡪येल, डर मत। पहले
ही िदन से तनेू यह िन⡮चय कर िलया था िक तू
परमे⡮वर के सामने िववेकपणू✒ और िवनमर् रहेगा।
परमे⡮वर तेरी पर्ाथ✒नाओं को सुनता रहा है। तू
पर्ाथ✒ना करता रहा है, म✊ इसिलये तेरे पासआया
हूँ। १३ िक⡤तु फारस का युवराज (⡰वग✒दतू) इ⡘कीस
िदन तक मेरे साथ लड़ता रहा और मुझे तंग
करता रहा। इसके बाद मीकाएल जो एक अ⡡यंत
मह⡡वपणू✒ युवराज (⡰वग✒दतू) था। मेरी सहायता
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के िलये मेरे पास आया ⡘य⤠िक म✊ वहाँ फारस के
राजा के साथ उलझा हुआ था। १४ हे दािन⡪येल,
अब म✊ तेरे पास तुझे वह बताने को आया हूँ जो
भिव⡯य म✉ तेरे लोग⤠ के साथ घटने वाला है। वह
⡰व⡥न एकआने वाले समय के बारे म✉ है।”

१५अभी वह ⡭यि⡘त मुझसे बात ही कर रहा था
की म✊ ने धरती की तरफ़ नीचे अपना मँुह झुका
िलया। म✊ बोल नहीं पा रहा था। १६ िफर िकसी ने
जो मनु⡯य के जैसा िदखाई दे रहा था, मेरे ह⤠ठ⤠
को छुआ। म✊ ने अपना मँुह खोला और बोलना
आर⡩भ िकया। मेरे सामने जो खड़ा था, उससे म✊ ने
कहा, “महोदय, म✊ ने दश✒न म✉ जो देखा था, म✊ उससे
⡭याकुल और भयभीत हूँ। म✊ अपने को असहाय
समझ रहा हूँ। १७म✊ तेरा दास दािन⡪येल हूँ। म✊
तुझसे कैसे बात कर सकता हूँ मेरी शि⡘त जाती
रही है। मुझसे तो सांसभी नहीं िलयाजा रहा है।”

१८मनु⡯य जैसे िदखते हुए उसने मुझे िफर
छुआ। उसके छतेू ही मुझे अ⡜छा लगा। १९ िफर
वह बोला, “दािन⡪येल, डर मत। परमे⡮वर तुझे
बहुत परे्म करता है। तुझे शांित पर्ा⡥त हो। अब
तू सुदृढ़ हो जा⤤ सुदृढ़ हो जा⤤”
उसने मुझसे जब बात की तो म✊ और अिधक

बलशाली हो गया। िफर म✊ ने उससे कहा, “पर्भु⤤
आपने तो मुझे शि⡘त दे दी है। अब आप बोल
सकते ह✊ ।”

२०सो उसने िफर कहा, “दािन⡪येल, ⡘या तू
जानता है, म✊ तेरे पास ⡘य⤠ आया हूँ फारस के
युवराज (⡰वग✒दतू) से यु⢝ करने के िलये मुझे
िफर वापस जाना है। मेरे चले जाने के बाद यनूान
का युवराज (⡰वग✒दतू) यहाँ आयेगा। २१ िक⡤तु
दािन⡪येलअपनेजाने से पहले तुमकोसबसे पहले
यह बताना है िक स⡡य की पु⡰तक म✉ ⡘या िलखा
है। उन बुरे राजकुमार⤠ (⡰वग✒दतू⤠) के िवरोध म✉
मीकाएल ⡰वग✒दतू के अलावा मेरे साथ कोई नहीं
खड़ा होता। मीकाएल वह राजकुमार है (⡰वग✒दतू)
जो तेरे लोग⤠ पर शासन करता है।

११ १ “मादी राजा दारा के शासन काल के
पहले वष✒ मीकाएल को फारस के युवराज

(⡰वग✒दतू) के िव⣶⢝ यु⢝ म✉ सहारा देने और उसे
सश⡘त बनाने को म✊ उठ खड़ा हुआ।

२ “अब देख, दािन⡪येल म✊ , तुझे स⡜ची बात
बताता हूँ। फारस म✉ तीन राजाओं का शासनऔर
होगा। यह इसके बाद एक चौथा राजा आयेगा।
यह चौथा राजा अपने पहले के फारस के अ⡤य
राजाओं से कहीं अिधक धनवान होगा। वह चौथा
राजा शि⡘त पाने के िलये अपने धन का पर्योग

करेगा। वह हर िकसी को यनूान के िवरोध म✉ कर
देगा। ३ इसके बाद एक बहुत अिधक शि⡘तशाली
राजा आयेगा, वह बड़ी शि⡘त के साथ शासन
करेगा। वह जो चाहेगा वही करेगा। ४ राजा के
आने के बाद उसके रा⡝य के टुकड़े हो जाय✉ गे।
उसका रा⡝य संसार म✉ चार भाग⤠ म✉ बंट जायेगा।
उसका रा⡝य उसके पुतर्—पोत⤠ के बीच नहीं
बंटेगा। जो शि⡘त उसम✉ थी, वह उसके रा⡝य म✉
नहीं रहेगी। ऐसा ⡘य⤠ होगा ऐसा इसिलये होगा
िक उसका रा⡝य उखाड़ िदया जायेगा और उसे
अ⡤य लोग⤠ को दे िदया जायेगा।

५ “दि⡕ण का राजा शि⡘तशाली हो जायेगा।
िक⡤तु इसके बाद उसका एक सेनापित उससे भी
अिधक शि⡘तशाली हो जाएगा। वह सेना नायक
शासन करने लगेगा और बहुत बलशाली हो
जायेगा।

६ “िफर कुछ वषो ✒ं बाद एक समझौता होगाऔर
दि⡕णी राजा की पुतर्ी उ⢘री राजा से ⡧याही
जायेगी। वह शांित ⡰थापना के िलये ऐसा करेगी।
िक⡤तु वह और दि⡕णी राजा पया✒⡥त शि⡘तशाली
नहीं ह⤠गे। िफरलोग उसकेऔरउस ⡭यि⡘त केजो
उसे उस देश म✉ लाया था, िव⣶⢝ हो जाय✉ गे और
वे लोग उसके ब⡜चे केऔर उस ⡰तर्ी के िहमायती
⡭यि⡘त के भी िव⣶⢝ हो जाय✉ गे।

७ “िक⡤तु उस ⡰तर्ी के पिरवार का एक ⡭यि⡘त
दि⡕णी राजा के ⡰थानको ले लेने के िलयेआयेगा।
वह उ⢘र के राजा की सेनाओं पर आक्रमण
करेगा। वह राजा के सुदृढ़ िकले म✉ पर्वेश करेगा।
वह यु⢝ करेगा और िवजयी होगा। ८वह उनके
देवताओं की मिूत✒य⤠ को ले लेगा। वह उनके
धातु के बने मिूत✒य⤠ तथा उनकी चाँदी—सोने की
बहुम⡫ूय व⡰तुओं पर क⡧जा कर लेगा। वह उन
व⡰तुओं को वहाँ से िमसर् ले जायेगा। िफर कुछ
वषो ✒ं तक वह उ⢘र के राजा को तंग नहीं करेगा।
९उ⢘र का राजा दि⡕ण के रा⡝य पर हमला
करेगा। िक⡤तु परािजत होगा और िफर अपने देश
को लौट जायेगा।

१० “उ⢘र के राजा के पुतर्⤠ ने यु⢝ की तैयािरयाँ
कर✉ गे। वे एक िवशाल सेना जुटाय✉ गे। वह सेना
एक शि⡘तशाली बाढ़ की तरह बड़ी तेज़ी से
धरती पर आगे बढ़ती चली जायेगी। वह सेना
दि⡕ण के राजा के सुदृढ़ दुग✒ तक सारे रा⡰ते यु⢝
करती जायेगी। ११ िफर दि⡕ण का राजा क्रोध
से ितलिमला उठेगा। उ⢘र के राजा से यु⢝ करने
के िलये वह बाहर िनकल आयेगा। उ⢘र का
राजा य⢢िप एक बहुत बड़ी सेना जुटायेगा िक⡤तु
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यु⢝ म✉ हार जायेगा। १२उ⢘र की सेना परािजत
हो जायेगी, और उन सैिनक⤠ को कहीं ले जाया
जायेगा। दि⡕णी राजा को बहुत अिभमान हो
जायेगाऔर वह उ⢘री सेना के हजार⤠ सैिनक⤠ को
मौत के घाट उतार देगा। िक⡤तु वह इसी पर्कार
से सफलता नहीं पर्ा⡥त करता रहेगा। १३उ⢘रका
राजा एक और सेना जुटायेगा। यह सेना पहली
सेना से अिधक बड़ी होगी। कई वषो ✒ बाद वह
आक्रमण करेगा। वह सेना बुहत िवशाल होगी
और उसके पास बहुत से हिथयार ह⤠गे। वह सेना
यु⢝ को तैयार होगी।

१४ “उन िदन⤠ बहुत से लोग दि⡕ण के राजा
के िवरोध म✉ हो जाय✉ गे। कुछ तु⡩हारे अपने ही
ऐसे लोग, िज⡤ह✉ यु⢝ िपर्य है, दि⡕ण के राजा के
िव⣶⢝ बगावत कर✉ गे। वे जीत✉ गे तो नहीं िक⡤तु
ऐसा करते हुए वे उस दश✒न को स⡡य िस⢝ कर✉ गे।
१५ िफर इसके बाद उ⢘र का राजाआयेगाऔर वह
नगर परकोटे पर ढ़लवाँ चबतूरे बना कर उस सुदृढ़
नगर परक⡧जाकर लेगा। दि⡕ण के राजाकी सेना
यु⢝का उ⢘रनहीं दे पायेगी। यहाँ तक िक दि⡕णी
सेना के सवा✒⢘म सैिनक भी इतने शि⡘तशाली
नहीं ह⤠गे िक वे उ⢘र की सेना को रोक पाय✉ ।

१६ “उ⢘र का राजा जैसा चाहेगा, वैसा करेगा।
उसे कोई भी रोक नहीं पायेगा। इस सु⡤दर धरती
पर वह िनय⡤तर्ण करके शि⡘त पालेगा। उसे
इस पर्देश को न⡯ट करने की शि⡘त पर्ा⡥त हो
जायेगी। १७ िफर उ⢘रका राजा दि⡕ण के राजा से
यु⢝ करने के िलये अपनी सारी शि⡘त का उपयोग
करने का िन⡮चय करेगा। वह दि⡕ण के राजा के
साथ एक सि⡤ध करेगा। उ⢘र का राजा दि⡕ण के
राजा से अपनी एक पुतर्ी का िववाह कर देगा।
उ⢘रका राजा ऐसा इसिलये करेगा िक वह दि⡕ण
के राजा को हरा सके। िक⡤तु उसकी वे योजनाएँ
फलीभतू नहीं ह⤠गी। इन योजनाओं से उसे कोई
सहायता नहीं िमलेगी।

१८ “इसके बाद उ⢘र का राजा भमू⡣य—सागर
के तट से लगते हुए देश⤠ पर अपना ⡣यान
लगायेगा। वह उन देश⤠ म✉ से बहुत से देश⤠ को
जीत लेगा। िक⡤तु िफर एक सेनापित उ⢘र के
राजा के उसअहंकारऔरउसबगावतका अंतकर
देगा। वह सेनापित उसउ⢘र के राजाकोलि⡝जत
करेगा।

१९ “ऐसा घटने के बाद उ⢘र का वह राजा ⡰वयं
अपने देश के सुदृढ़ िकल⤠ की ओर लौट जायेगा।
िक⡤तु वह दुब✒ल हो चुका होगा और उसका पतन
हो जायेगा। िफर उसका पता भी नहीं चलेगा।

२० “उ⢘र के उस राजा के बाद एक नया शासक
आयेगा। वह शासक िकसी कर वसलूने वाले को
भेजेगा। वह शासक ऐसा इसिलये करेगा िक वह
स⡩प⡤नता के साथ जीवन िबताने के िलये पया✒⡥त
धन जुटा सके। िक⡤तु थोड़े ही वषो ✒ म✉ उस शासक
का अंत हो जायेगा। िक⡤तु वह यु⢝ म✉ नही मारा
जायेगा।

२१ “उस शासक के बाद एक बहुत क्⣶र एवं
घृणा यो⡚य ⡭यि⡘त आयेगा। उस ⡭यि⡘त को राज
पिरवार का वंशज होने का गौरव पर्ा⡥त नहीं
होगा। वह चालाकी से राजा बनेगा। जब लोग
अपनेको सुरि⡕तसमझे हुए ह⤠गे, वहतभी रा⡝य
परआक्रमणकरेगाऔर उसपरक⡧जाकर लेगा।
२२वह िवशालशि⡘तशाली सेनाओं को हरा देगा।
वह समझौते के मुिखया के साथ सि⡤ध करने पर
भी उसे परािजत करेगा। २३बहुत से रा⡯ट्र उस
क्⣶र एवं घृणा यो⡚य राजा के साथ सि⡤ध कर✉ गे
िक⡤तु वह उनसे िम⡢यापणू✒ चालाकी बरतेगा। वह
अ⡡यिधक शि⡘त पर्ा⡥त कर लेगा िक⡤तु बहुत
थोड़े से लोग ही उसके समथ✒क ह⤠गे।

२४ “जब उस पर्देश के सवा✒िधक धनी ⡕ेतर्
अपने को सुरि⡕त अनुभव कर रहे ह⤠गे, वह
क्⣶र एवं घृणापणू✒ शासक उन पर आक्रमण कर
देगा। वह ठीक समय पर आक्रमण करेगा और
वहाँ सफलता पर्ा⡥त करेगा जहाँ उसके पवू✒ज⤠
को भी सफलता नहीं िमली थी। वह िजन देश⤠
को परािजत करेगा उनकी स⡩पि⢘ छीन कर
अपने िपछल⡚गुओं को देगा। वह सुदृढ़ नगर⤠ को
परािजत करने की योजनाएँ रचेगा। वह सफलता
तो पायेगा िक⡤तु बहुत थोड़े से समय के िलए।

२५ “उस क्⣶र एवं घृणा यो⡚य राजा के पास एक
िवशाल सेना होगी। वह उस सेना का उपयोग
अपनी शि⡘त और अपने साहस के पर्दश✒न के
िलये करेगा और इससे वह दि⡕ण के राजा पर
आक्रमण करेगा। सो दि⡕ण का राजा भी एक
बहुत बड़ी और शि⡘तशाली सेना जुटायेगा और
यु⢝ के िलये कूच करेगा िक⡤तु वे लोग जो उससे
िवरोध रखते ह✊ , िछपे—िछपे योजनाएँ रच✉ गे और
दि⡕णी राजाको परािजतकर िदयाजायेगा। २६ वे
ही लोग जो दि⡕णी राजा के अ⡜छे िमतर् समझे
जाते रहे। उसे परािजत करने का जतन कर✉ गे।
उसकी सेना परािजत कर दी जायेगी। यु⢝ म✉
उसके बहुत से सैिनक मारे जाय✉ गे। २७उन दोन⤠
राजाओं का मन इसी बात म✉ लगेगा िक एक दसूरे
को हािनपहँुचायीजाये। वे एकही मेज़पर बैठकर
एक दसूरे से झठू बोल✉ गे िक⡤तु इससे उन दोन⤠ म✉
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से िकसी का भी भला नहीं होगा, ⡘य⤠िक परमे⡮वर
ने उनका अंत आने का समय िनधा✒िरत कर िदया
है।

२८ “बहुत सी धन दौलत के साथ, वह उ⢘र का
राजा अपने देश लौट जायेगा। िफर उस पिवतर्
वाचा के पर्ित वह बुरे कम✒ करने का िनण✒य लेगा।
वह अपनी योजनानुसार काम करेगा और िफर
अपने देश लौट जायेगा।

२९ “िफर उ⢘र का राजा ठीक समय पर दि⡕ण
के राजा पर हमला कर देगा िक⡤तु इस बार वह
पहले की तरह कामयाब नहीं होगा। ३०पि⡮चम
से जहाज़ आय✉ गे और उ⢘र के राजा के िव⣶⢝
यु⢝ कर✉ गे। वह उन जहाज⤠ को आते देखकर डर
जायेगा। िफर वापस लौटकर पिवतर् वाचा पर
वह अपना क्रोध उतारेगा। वह लौट कर, िजन
लोग⤠ ने पिवतर् वाचा पर चलना छोड़ िदया
था, उनकी सहायता करेगा। ३१ िफर उ⢘र का वह
राजा य⣶शलेम के मि⡤दर को अशु⢝ करने के
िलये अपनी सेना भेजेगा। वे लोग⤠ को दैिनक
बिल समिप✒त करने से रोक✉ गे। इसके बाद वे वहाँ
कुछ ऐसा भयानक घृिणत व⡰तु ⡰थािपत कर✉ गे जो
सचमुच िवनाशक होगा। वे ऐसा भयानक काम
शु⣶ कर✉ गे जो िवनाश को ज⡤म देता है।

३२ “वह उ⢘री राजा झठूी और िचकनी चुपड़ी
बात⤠ से उनयहिूदय⤠कोछलेगाजो पिवतर् वाचा
का पालन करना छोड़ चुके ह✊ । वे यहदूी और बुरे
पाप करने लग✉ गे िक⡤तु वे यहदूी, जो परमे⡮वर
को जानते ह✊ , और उसका अनुसरण करते ह✊ , और
अिधक सुदृढ़ हो जाय✉ गे। वे पलट कर यु⢝ कर✉ गे⤤

३३ “वे यहदूी जो िववेकपणू✒ है जो कुछ घट रहा
होगा, दसूरे यहिूदय⤠ को उसे समझने म✉ सहायता
द✉ गे। िक⡤तु जो िववेकपणू✒ ह⤠गे, उ⡤ह✉ तो मृ⡡यु
द⡠ड तक झेलना होगा। कुछ समय तक उनम✉ से
कुछ यहिूदय⤠ को तलवार के घाट उतारा जायेगा
और कुछ को आग म✉ फ✉ क िदया जायेगा। अथवा
ब⡤दी गृह⤠ म✉ डाल िदया जायेगा। उनम✉ से कुछ
यहिूदय⤠ के घर बार और धन दौलत छीन िलये
जाय✉ गे। ३४जब वे यहदूी द⡠ड भोग रहे ह⤠गे
तो उ⡤ह✉ थोड़ी सी सहायता िमलेगी। िक⡤तु उन
यहिूदय⤠ म✉ , जो उन िववेकपणू✒ यहिूदय⤠ का साथ
द✉ गे, बहुत से केवल िदखावे के ह⤠गे। ३५ कुछ
िववेकपणू✒ यहदूी मार िदये जाय✉ गे। ऐसा इसिलये
होगा िक वे और अिधक सुदृढ़ बन✉ , ⡰व⡜छ बन✉
और अंत समय केआने तक िनदो ✒ष रह✉ । िफर ठीक
समय पर अंत होने का समयआजायेगा।”

आ⡡म पर्शंसक राजा
३६ “उ⢘र का राजा जो चाहेगा, सो करेगा। वह

अपने बारे म✉ डीगं हांकेगा। वह आ⡡म पर्शंसा
करेगा और सोचेगा िक वह िकसी देवता से भी
अ⡜छा है। वह ऐसी बात✉ करेगा जो िकसी ने कभी
सुनी तक न ह⤠गी। वह देवताओं के परमे⡮वर के
िवरोध म✉ ऐसी बात✉ करेगा। वह उस समय तक
कामयाब होता चला जायेगा जब तक वे सभी बुरी
बात✉ घट नहीं जाती। िक⡤तु परमे⡮वर ने योजना
रची है, वह तो परूी होगी ही।

३७ “उ⢘र का वह राजा उन देवताओं की उपे⡕ा
करेगा िज⡤ह✉ उसके पवू✒ज पजूा करते थे। उन
देवताओं की मिूत✒य⤠ की वह परवाह नहीं करेगा
िजनकी पजूा ि⡰तर्याँ िकया करती ह✊ । वह िकसी
भी देवता की परवाह नहीं करेगा बि⡫क वह
⡰वयं अपनी पर्शंसा करता रहेगा और अपने
आपको िकसी भी देवता से बड़ा मानेगा। ३८वह
अपने पवू✒ज⤠ के देवता की अपे⡕ा िकले के देवता
की पजूा करेगा वह सोने, चाँदी, बहुम⡫ूय हीरे
जवाहरात और अ⡤य उपहार⤠ से एक ऐसे देवता
की पजूा करेगा िजसे उसके पवू✒ज जानते तक नहीं
थे।

३९ “इस िवदेशी देवता की सहायता से वह उ⢘र
का राजा सुदृढ़ गिढ़य⤠ पर आक्रमण करेगा। वह
उन लोग⤠ को स⡩मान देगा िजनको वह बहुत
पस⡤द करेगा। वह बहुत से लोग⤠ को उनकेअधीन
कर देगा। वे राजा िजस धरती पर राज करते ह✊ ,
उसके िलये वह उनसे भुगतान िलया करेगा।

४० “अंत आने के समय उ⢘र का राजा, उस
दि⡕ण के राजा के साथ यु⢝ करेगा। उ⢘र का
राजा उस पर हमला करेगा। वह रथ⤠, घुड़सवार⤠
और बहुत से िवशाल जलयान⤠ को लेकर उस पर
चढ़ाई करेगा। उ⢘र का राजा बाढ़ के से वेग के
साथ उस धरती पर चढ़ आयेगा। ४१उ⢘र का
राजा “सु⡤दर धरती” पर आक्रमण करेगा। उ⢘री
राजा के ⢣ारा बहुत से देश परािजत ह⤠गे िक⡤तु
एदोम, मोआब और अ⡩मोिनय⤠ के मुिखया बच
जाय✉ गे। ४२उ⢘र का राजा बहुत से देश⤠ म✉ अपनी
शि⡘त िदखायेगा। िमसर् को भी उसकी शि⡘त का
पता चल जायेगा। ४३वह िमसर् के सोने चाँदी
के खजान⤠ और उसकी समचूी स⡩पि⢘ को छीन
लेगा। लबूी और कूशी लोग भी उसके अधीन हो
जाय✉ गे। ४४ िक⡤तु उ⢘र के उस राजा को पवू✒ और
उ⢘र से एक समाचार िमलेगा िजससे वह भयभीत
हो उठेगा और उसे क्रोध आयेगा। वह बहुत से
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देश⤠ को तबाहकरने के िलये उठेगा। ४५वहअपने
राजकीय त⡩बू समुदर् और सु⡤दर पिवतर् पव✒त
के बीच लगवायेगा। िक⡤तु आिखरकार वह बुरा
राजा मरजायेगा।जबउसका अंतआयेगा तो उसे
सहारा देने वाला वहाँ कोई नहीं होगा।

१२ १ “दश✒न वाले ⡭यि⡘त ने कहा, ‘हे
दािन⡪येल, उस समय मीकाएल नाम का

वह पर्धान ⡰वग✒दतू उठ खड़ा होगा। मीकाएल
तु⡩हारे यहदूी लोग⤠ का संर⡕क है। िफर एक
िवपि⢘पणू✒ समय आयेगा। वह समय इतना
भयानक होगा, िजतना भयानक इस धरती पर,
जब से कोई जाित अि⡰त⡡व म✉ आयी है, कभी
नहीं आया होगा। िक⡤तु हे दािन⡪येल, उस
समय तेरे लोग⤠ म✉ से हर वह ⡭यि⡘त िजसका
नाम, जीवन की पु⡰तक म✉ िलखा िमलेगा, बच
जायेगा। २धरती के वे असं⡙य लोग जो मर चुके
ह✊ और िज⡤ह✉ दफ़नाया जा चुका है, उठ खड़े ह⤠गे
और उनम✉ से कुछ अन⡤त जीवन जीने के िलए
उठ जाय✉ गे। िक⡤तु कुछ इसिलये जाग✉ गे िक उ⡤ह✉
कभी नहीं समा⡥त होने वाली ल⡝जा और घृणा
पर्ा⡥त होगी। ३आकाश की भ⡭यता के समान
बुदि्धमान पु⣶ष चमक उठ✉ गे। ऐसे बुदि्धमान
पु⣶ष िज⡤ह⤠ने दसूर⤠ को अ⡜छे जीवन की राह
िदखाई थी, अन⡤त काल के िलये तार⤠ के समान
चमकने लग✉ गे।’

४ “िक⡤तु हे दािन⡪येल⤤ इसस⡤देशको तू िछपा
कर के रख दे। तुझे यह पु⡰तक ब⡤द कर देनी
चािहये। तुझे अंत समय तक इस रह⡰य को
िछपाकर रखना है। स⡜चा ⡖ान पाने के िलये बहुत
से लोग इधर—उधर भाग दौड़ कर✉ गे और इस
पर्कार स⡜चे ⡖ान का िवकास होगा।”

५ िफर म✊ (दािन⡪येल) ने दृि⡯ट उठाई और दो
अ⡤य लोग⤠ को देखा। उनम✉ से एक ⡭यि⡘त नदी
के उस िकनारेखड़ा हुआथा िजस िकनारे म✊ थाऔर
दसूरा ⡭यि⡘त नदी के दसूरे िकनारे खड़ा था। ६वह
⡭यि⡘त िजसने सन के कपड़े पहन रखे थे, नदी म✉

पानी के बहाव के िव⣶⢝ खड़ा था। उन दोन⤠ म✉ से
िकसी एक ने उससे पछूा, “इन आ⡮चय✒पणू✒ बात⤠
को समा⡥त होने म✉ अभी िकतना समय लगेगा”

७वह ⡭यि⡘त िजसने सन के व⡰तर् धारण िकये
हुए थे और जो नदी के जल के बहाव के िव⣶⢝
खड़ा हुआ था, उसने अपना दािहना और बायां—
दोन⤠ हाथ आकाश की ओर उठाये। म✊ ने उस
⡭यि⡘त को अमर परमे⡮वर के नाम का पर्योग
करके एक शपथ बोलते हुए सुना। उसने कहा,
“यह साढ़े तीन साल तक घटेगा। पिवतर् जन की
शि⡘त टूट जायेगी और िफर ये सभी बाते अंितम
⣶प से समा⡥त हो जाएँगी।”

८म✊ ने यह उ⢘र सुना तो था िक⡤तु वा⡰तव म✉
म✊ ने उसे समझा नही।ं सो म✊ ने पछूा, “हे महोदय,
इन सभी बात⤠ के सच िनकलने के बाद ⡘या
होगा⤣”

९उसने उ⢘र िदया, “दािन⡪येल, तू अपना
जीवन जीए जा। यह संदेश गु⡥त है जब तक
अंत समय नहीं आयेगा, यह गु⡥त ही बना रहेगा।
१०बहुत से लोग⤠ को शु⢝ िकया जायेगा। वह
लोग ⡰वयंअपनेआपको ⡰व⡜छकर✉ गे िक⡤तु दु⡯ट
लोग, दु⡯ट ही बने रह✉ गे और वे दु⡯ट लोग इन
बात⤠ को नहीं समझ✉ गे िक⡤तु बुदि्धमान इन बात⤠
को समझ जाय✉ गे।

११ “जब दैिनक बिलयाँ रोक दी जाय✉गी तब से
अबतक,जब वहाँ कुछऐसी भयानक घृिणत व⡰तु
⡰थािपत होगी जो सचमुच िवनाशक होगा, एक
हजार दोसौ न⡧बे िदन⤠कासमयबीत चुका होगा।
१२वह ⡭यि⡘त जो पर्ती⡕ा करते हुए इन एक
हजार तीन सौ प✊ तीस िदन⤠ के समय के अंत तक
पहँुचेगा, वह बहुत अिधक भा⡚यशाली होगा।

१३ “हे दािन⡪येल। जहाँ तक तेरी बात है, जा
और अंत समय तक अपना जीवन जी। तुझे तेरा
िवशर्ाम पर्ा⡥त होगा और अंत म✉ तू अपना
भाग पर्ा⡥त करने के िलये मृ⡡यु से िफर उठ खड़ा
होगा।”


	दानिय्येल
	दानिय्येल १
	दानिय्येल २
	दानिय्येल ३
	दानिय्येल ४
	दानिय्येल ५
	दानिय्येल ६
	दानिय्येल ७
	दानिय्येल ८
	दानिय्येल ९
	दानिय्येल १०
	दानिय्येल ११
	दानिय्येल १२


